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PRAEFATIO EDITORIS. 


Can neglecta et horrida iacere mihi 
viderentur carmina Graecorum, quae 
vocantur ÀÁnacreontea, utpote quorum 
artificium, nos imbecillitate ingenii, 
sed socordia, nemo adhuc perspectum 
habuisset declarassetque, ipse hanc ce- 
pi provinciam, eliminatisque nonnullis 
interpretamentis, itemque pro virili re- 
stitutis, quae interdum obscuratae de- 
prehendebantur, orationis fide atque 


elegantia, id inprimis curavi, ut certis 
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ubique regulis adstringerentur versus 
illi, quos politicis annumerare quidam 
non dubitaverunt. Anacreonticis autem 
odariis, Brunckii exemplum secutus, 
addidi alia similis argumenti poémata, 
quae aut emendata ad nos pervenissent, 
aut satis bene restituta, 'tum ab aliis, 
tum a memetipso, viderentur. Scribe- 


bam Berolini, mense Sept. 1804. 


ANARPEONTELA. 


EIZ ATPAN. 


(a. λέγειν ᾿Ατρείδας " 
Θέλω δὲ άδμον ἄδειν" 
"À βάρβιτος ὃ8 χορδαῖς 
Ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 
Ἤμειψα νεῦρα πρώην, 
Kal τὴν λύρην ἅπασαν" 
Ἀάγὼ μὲν ἦδον ἄθλους 
Ἡρακλέους, λύρη δὲ 
"Eqwrag ἀντεφώνει. 
Χαίροιτε λοιπὸν ἡμῖν, 
Ἥρωες" ἡ λύρη γὰρ 
ἹΜόνους Ἔρωτας ἄδει. 


“-π------- 


ΕΙΣ ΓΥΝΑΙΒΑ͂Σ. 


0; κέρατα ταύροις, 
᾿Οπλὰς δ᾽ ἔδωκεν ἵπποις, 
Ἰποδωκίην λαγωοῖς, 
Δέουσι χάσμ᾽ ὀδόντων, 
Τοῖς ἰχϑύσιν τὸ νηντὸν, 
Τοῖς ὀρνέοις πέτασϑθαι, 
Τοῖς ἀνδράσι, Φρόνημα" 
Fuvoifiv οὐκ ἔτ᾽ εἶχεν. 
Τί οὖν δίδωσι; κάλλος 
"Ayr ἀσπίδων ἁπασῶν, 
᾿Αντ᾽ ἐγχέων ἁπάντων" 
Νικᾷ δὲ καὶ σίδηρον, 


Kai πῦρ καλή τις οὖσα. 


EIZ EP 7T A. 


IMiseovoxrtoie ποθ᾽ ὥραις, 
Στρέφεται ὅτ᾽ "Agwrog ἤδη 
Rar χεῖρα τὴν Βοώτου, 
ΝΜερόπων δὲ φῦλα πάντα 
Ἀδαται, κόπῳ δαμέντα, 
Τότ Ἔρως ἐπιςαϑείς μευ 
Θυρέων ἔκοπτ᾽ ὀχῆας. 

Τίς, ἔφην, θύρας ἀράσσει; 
Βατὰ μεῦ σχίσεις ὀνείρους. 
ὋὉ δ᾽ Ἔρως, ἄνοιγε, Φησί" 
Βρέφος εἰμὶ, μὴ φόβησαι, 
Βρέχομαι δὲ, κασέληνον 
Harà νύκτα πεπλάνημαι. 
᾿Ἐλέησα ταῦτ᾽ ἀκούσας, 
᾿Ανὰ δ᾽ εὐθὺ λύχνον ἅψας 
᾿᾿Ανέῳξα, καὶ βρέφος μὲν 
᾿Ἑςορῶ, φέροντα τάξον 
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Πτέρυγάς τὸ xai φαρέτρην. 
Παρὰ δ᾽ ἰςίην καϑίξας, 
Παλάμαισι χεῖρας αὐτοῦ 
᾿Ανέϑαλπον, 8x ὃδ χαίτης 
᾿Απέϑλιβον ὑγρὸν ὕδωρ. 
ὋὉ δ᾽, ἐπεὶ κρύος μεϑθῆμε, 
Φέρε, φησὶ, πειράσωμεν 
Ἰόδε τόξον, ἐς τί μοὶ νῦν 
Βλάβεται βραχεῖσα νευρή! 
Τανύει δὲ καί με τύπτει 
Μέσον ἧπαρ, ὥςπερ οἷςρος, 
᾿Ανὰ δ᾽ ἄλλεται καχάζφων, 
Ξένε, δ᾽ sims, συγχάρηϑι" 
Riga ἀβλαβὲς μέν Sci, 
Σὺ 05 καρδίην πονήσεις. 


ΕΙΣ EATTON. 


"Eie  Mugeivoug "espstvaug , “ 
«Ἐπὶ λωτίναις 98 ποίαις 
Στορέσας. ϑέλω προπίνειν " 
ὋὉ δ᾽ "Ἔρως, χιτῶνα δήσας 
Ὑπὲρ αὐχένος καπύρῳ, ͵ 
. Mé2v μοι διακονείτω. 
Τρόχος ἅρματος γὰρ οἷα 
Βίοτος τρέχει κυλισϑθϑεὶς, 
᾿᾽Ολίγη 95 πεισόμεσθα 
᾿Βόνις, ὀςέων λυϑέντων. 
Tí cs δεῖ λίϑον μυρίξειν; 
Τί δὲ γῇ χέειν μάταια! 
Ἐμὸ μᾶλλον, ὡς ὅτι φῶ, 
ΙΜύρισον, ῥόδοις δὲ κρᾶτα 
, Πύκασον, κάλει δ᾽ ὁταίρην. 
Πρὶν Ἔρωσι δεῖ μ᾽ ἀπελθεῖν 
Ὕπὸ νερτέρων χορείας, 
Σκεδάσαι ϑέλω μερίμνας. 


ΕΙΣ POAON. 


T ῥόδον τὸ τῶν ᾿Ερώτων 
ΜΠ ίξωμεν Διονύσῳ! ὲ 
Τὸ ῥόδον τὸ καλλίφυλλον 
Βιροτάφοισιν ἁρμόσαντες, 
Πίνωμεν, ἁβρὰ γελῶντες! 
Ρόδον φΦέριξον ἄνθος, 
Ρόδον síagog μέλημα" 
'Ῥόδα xai ϑεοῖσι τερπνά" 
'"Péba, τοῖς ὁ καῖς Ἀυϑήρης 
Στέφεται καλοὺς ἰούλους, 
“Χαρίτεσσι συγχορεύων. 
Στέψον με, καὶ λύριφονὶ 
Ilagà σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς, 
Μετὰ κούρης βαϑυκόλπου, 
“Ροδίνοισι ςεφανίσκοις 


Ἰπεπυκασμένος, χορεύσω. 


ΚΩΜΟΣ. 


δἰ τεφάνους μὲν κροτάφοισι 
“Ροδίνους συναρμόσαντες, 
ΜΜεθύομεν ἁβρὰ γελῶντες" 
Ὑπὸ βαρβίτῳ δὲ κούρα 
ατακίσσοισι βρέμοντας 
ΤΠλομάμοις Φέρουσα θύρσους, 
Χλιδανόσφυρος χορεύει" 
"Αβροχαίτας δ᾽ ἅμα κοῦρος, 
Στομάτων ἁδὺ πνεόντων, 
Kork πηκτίδων ἀθύρων 
Προχέει λίγειαν ὀμφαν" 
ὋὉ δ᾽ Ἔρως ὁ χρυσοχαίτας, 
Μετὰ τοῦ καλοῦ Avaiov, 
Μετὰ τῆς καλῆς υξήρης, 
Τὸν ἐπήρατον γεραιοῖς 


HR. μέτεισι χαίρων. 


ΕἘΙΣ ἘΡΩΤΑ. 


PY auv9ivn με ῥάβδῳ 
Χαλεπὼς Ἔρως ῥδαπίζων, 
Ἐκέλευε συντροχάξειν. 
Διὰ δ᾽ ὀξέων μ᾽ ἀναύρων, 
Ξυλόχων τὸ καὶ φαράγγων 
Τροχάοντα τεῖρεν ἱδρὼς, 
Hoabf, 9s ῥινὸς ἄχρις 
᾿Ανέβαινε, μάν ἀπέσβην. 
ὋὉ δ᾽ Ἔρως, μέτωπα σαίΐνων 
᾿Απαλοῖς πτεροῖσιν, εἶπε, 
Σὺ γὰρ οὐ δύνῃ Φιλῇσαι. 


ΕΙΣ TON EATTOT ONEIPON. 


Aa νυντὸς ἐγκαϑθεύδων 
᾿Αλιπορφύροις τάπησι, ' 
Γεγανυμένος Δυαίῳ 

᾿Εδόκουν ἄκροισι ταρσοῖς 
Δρόμον ὠκὺν ἐκτανύειν, 
Μετὰ παρϑένων ἀϑύρων. 
᾿ἙῈπεκερτόμουν δὲ παῖδες 
᾿Απαλώτεροι Δυαίου, 
Δακέθυμα μοι λέγοντες 

Διὰ τὰς καλὰς ἐκείνας. 
Ἔϑέλοντα δ᾽ ἕνα Φιλῇσαι 
ᾧύγον ἐξ. ὕπνου μὲ πάντες" 
ἹΜεμονωμένος δ᾽ ὁ τλήμων 


YIaXw ἤθελον καϑεύδειν. 
e 


— 14 — 


EIE .IEPIETEPAN. 


"Eieacuis πέλεια, 
Πόϑεν, πόθεν πέτασσαι: 
ΠΠόϑεν μύρων τοσούτων, 
"Ew ἠέρος ϑίουσα, 
Πνέεις 78 καὶ ψεκάφεις; 
Τίς εἴ; τί σοι μέλει δέ; 
᾿Ανακρέων μ᾽ ἔπεμψε 
Ilgo; παῖδα, πρὸς Ba9vAXov, 
Τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων 
Ἰρατοῦντα xal τύραννον. 
ΠΠέπραμέ μ᾽ ἡ Ἀυϑήρη, 
Λαβοῦσα μικρὸν ὕμνον" 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ανακρέοντι 
Διακονῶ τοσαῦτα" 

Kui νῦν, ὁρᾷς, ἐκξίνου 
᾿Επιςολὰς κομίζω. 

HÉaí Qoi εὐθέως jo 
᾿Ελευϑέρην ποιήσειν" 


—€— 15 aum 


Ἐγὼ δὲ, κῖἣν ἀφῇ με, 
Δούλη μενῶ παρ᾽ αὐτῷ" 
Τί γάρ με δεῖ πέτασϑαι 
"Ὅρη rs καὶ xac ἀγροὺς, 
Ἑαὶ δένδρεσιν καϑίφειν, 
Φαγοῦσαν ἀγριόν τι; 
Τανῦν ἔδω μὲν ἄρτον, 
᾿Αφαρπάσασα χειρῶν 
᾿Ανακρέοντος αὐτοῦ" 
ΠΠεῖν $6 μοι δίδωσι 
Τὸν οἶνον ὃν προπίνει. 
Πιοῦσα δ᾽ ἄν χορεύω, 
Kai δεσπότην ἐμοῖσι 
IIrspoic: συσκιάξω, 
Ἐοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ 
Τῷ βαρβίτῳ καθεύδω. 
Ἔχεις ἅπαντ᾽" ἄπελϑθϑε. 
ΔΛαλιςέραν μ᾽ ὅθημας, 
᾿Ανϑρωπϑ, καὶ κορώνης. 


τς, a6. ὼς 


ΕΙΣ ἜΡΩΤΑ KHPINON. 


"c Eeors κήρινόν τις 
Νιεηνίης ἐπώλει" 

Ἐγὼ δὲ τῷ παραςὰς, 
Ilocou ϑ9έλεις, ἔφην, σοὶ 
Τὸ τυχϑὲν ἐκπρίωμαε, 
Ὃ δ᾽ εἴπε δωριάφων, 
Λαβ᾽ αὐτὸν ὁππόσου λῇς" 
Ὅμως ἕν᾿ ἐμμάϑῃς νιν, 
Ovx εἰμὶ καροτέχνας, 
᾿Αλλ᾽ o) τι λῶ συνοικῆν 
ἼἜἜρωτι παντορέκτα. 

Δὸς οὖν, δὸς, αὐτὸν ἡμῖν 
Δραχμῆς., καλὸν σύνευνον. 
Ἔρως, σὺ δ᾽ εὐϑέως με 
Πύρωσον" εἰ δὲ μὴ. σὺ 
Ἑλατὰ φλογὸς Tac. 
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EIE EATTON. 


A éyovew αἱ γυναῖκες, 
᾿Αναμρέων, γέρων εἶ" 
Λαβὼν ἔξοπτρον ἄθρει 
Ἑόμας μὲν οὐμέτ᾽ οὖσας, 
Ψ λὸν δέ σευ μέτωπον] 
Ἐγὼ δὲ τὰς κόμας μὲν 
Eiv εἰσὶν, εἴτ᾽ ἀπῆλθον, 
Οὐκ οἶδα, τοῦτο δ᾽ οἶδα, 
Ὥς τῷ γέροντι μᾶλλον 
Πρέπει τὸ τερπνὰ παίζειν, 


Ὅσῳ πέλας τὰ Μοίρης. 
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ΕΙΣ XEAIAON A. 


ΤΙ σοι Θέλεις ποιήσω, 
Τί, κωτίλη χελιδών ; 

Τὰ ταρσά csu τὰ κοῦφα 
Θέλεις λαβὼν ψαλίξω; 

Ἢ μᾶλλον ἔνδοϑέν σευ 
Τὴν γλῶσσαν, ὡς ὁ Τηρεὺς 
Ἐκεῖνος, ἐκϑερίξω) 

Tí uso καλῶν ὀνείρων 
“Ὑπορϑρίαισι φωναῖς 
᾿Αφήρπασας Βάϑυλλον; 


ΕΙΣ EATTON. 


O: μὲν καλὴν Ἀυβήβην 
Τὸν ἡμίϑηλυν "Avriw 

Ἔν οὔρεσιν βοῶσαν 
Λέγουσιν ἐκμανῆναι" 

Οἱ δὲ Ἀλάρου παρ᾽ ὄχϑαις 
Δαφνηφόροιο Φοίβου 
Λάλον πιόντες ὕδωρ 
ΜΜεμηνότες βοῶσιν" 

Ἐγὼ δὲ τοῦ Avaiov, 

αὶ τοῦ μύρου κπορεσϑεὶς,. 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι. 
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ΕΙΣ EPÓOTA. 


(θέλω, ϑέλω Φιλῇῆσαι. 
ἜἜπειϑ᾽ Ἔρως Φιλεῖν με, 
Ἐγὼ δ᾽, ἔχων νόημα 

* ABovAoV , οὐκ ἐπείσθην " 
Ὃ δ᾽, εὐθὺ τόξον ἄρας 
Kol χρυσέην φαρέτρην» 
Maxx μ8ε προὐκαλεῖτο" 
Ray) λαβὼν ἐπ᾿ μων 
Θώρηχ᾽, ὅπως ᾿Αχιλλεὺς, 
Kai δοῦρα καὶ βοείην, 
Ἐμαρνάμην Ἔρωτι. 
Ἵβαλλ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἔφευγον" 
"fig δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ εἶχ᾽ ὁὀϊςοὺς, 
Ἢ σχαλλεν, εἶθ᾽ ἑαυτὸν 
᾿ΑφΦῇκεν εἰς βέλεμνον" 
ἹΜέσος δὲ καρδίης μεν 
"Eóvvs, wat μ᾽ ἔλυσε. 


ἸΜάτην δ᾽ ἔχω βοείην᾽ 


-— ME .- 


Τί γὰρ βάλωμεν ὅξω, 
Mass ἔσω μιγείσης; 


EIE TO ΑΦΘΟΝΩΣ ΖΗΙΝ. 


(Οὐ μοι μέλει Τυγαο, 
To) Σαρδίων ἄνακτος, 
Οὐϑ᾽ αἱρέει με χρυσὸς, 
Οὐδὲν 9ovà τυράννοις. 
Ἐμοὶ μέλει μύροισε - 
Ἱβαταβρέχειν ὑπήνην" 
ἘΒμοὶ μέλει ῥόδοισι 
Raracé(siw κάρηνα" 

T'ó σήμερον μέλει μοι" 
Τὸ δ᾽ αὔριον τίς οἶδεν; 


ΕΙΣ TO AEIN IIINEIN. 


— Ως οὖν ἔτ᾽ εὐδί᾽ ici 
hai πῖνε καὶ κύβευε, | 
Kai σπένδε τῷ Λυαίῳ, 
Μὴ νοῦσος, 5v τις ἔλθη, 
Δέγη. ΝΜ έϑες τὸ πίνειν! 


ΕΙΣ EATTON. 


ban μὲν λέγεις τὰ Θήβης, 


Ὁ δ᾽ αὖ Φρυγῶν ἀϊτὰς, 
"Eyó δ᾽ ἐμὰς ἁλώσεις. 
Οὐχ ἵππος ὦλεσέν με, 
Οὐ πεζὸς, οὐχὶ vijec, 
Στρατὸς δὲ καινὸς ἄλλος, 
"Ac ὀμμάτων βαλών με. 


pede 


ΕΙΣ IIOTHPION APITPOTN. 


d ἄργυρον τορεύσας, 
φαιςέ, μοι ποίησον 
ἸΠανοπλίαν μὲν οὐχί" 

Τί γὰρ μάχαισι κἀμοί; 
ἸΠοτήριον δὲ κοῖλον, 

Ὅσον δύνῃ, βαϑύνας. 
ἸΠοΐδε δέ μοι κατ᾿ αὐτὸ 
Mr ἄςρα, μὴϑ᾽ ἅμαξαν, 
Μὴ ςυγνὸν ᾿Ω,ρίωνα" 

Τί Πλειάδων μέλει μοι, 
Tí δ᾽ ἀςέρος Boórsw; 
Ποίησον ἀμπέλους μοι 

Rai βότρυας κατ αὐτῶν, 
Hai Maivaóag τρυγώσας — 
ἸΠοΐει δὲ ληνὸν otvov; 

Hai χρύσέους πατοῦντας 
“Ομοῦ καλῷ Δυαίῳ 
Ἔρωτα καὶ Βάϑυλλον. 


ΕΙΣ OMOION TI 


* 


Hi λλιτέχνα, τόρευσον 
Ἔαρος μύπελλον ἡδὺ, 
ἸΤύής πρῶτα τέρενα γ᾽ ἡμῖν 
Τὰ ῥέδα Φεφούσης Ὥρας" 
ἸΤαργύριον δ᾽ ἁπλώσας, 
Τερπνὸν ποίει πότον μοι. 
Τῶν τελετῶν παροίνων 

M3 τι ξένον τορεύσῃς, 

M»5 Φευκτὸν ἱςόρημα" 
Μᾶλλον ποίει Διὸς γοῦν, 
Βάκχον Ej)iov, ἡμῖν, 
Mveiw ὁμοῦ τε Ἀύπριν, 
Ὑμεναίοισι κρατοῦσαν" | 
᾿Ανόπλους χάρασσ' Ἔρωτας, 
Hai Χάριτας γελώσας, 

n ἄμπελον εὐπέτηλον, 


Ἑυβότρυον, κομῶσαν, 


-- - -οῦ΄ 
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Xy εὐπρεπεῖς δὲ κούρους, 
"Apa Φοῖβος οἷς ἀϑύροι. 


- 


ΕΙΣ ΤΟ ΔΕΙ͂Ν ΠΙΝΕΙ͂Ν. 


'H γῇ μέλαινα πίνει, 
Πίνει δὲ δένδρε αὐτὴν" 
Πίνει ϑάλασσ᾽ ἀναύρους, 
Ὃ δ᾽ ἥλιος ϑάλασσαν, 
Τὸν δ᾽ ἥλιον σελήνη" 

Τί μοι μάχεσϑ᾽, ὁταῖροι, 
KaürQ ϑέλοντι πίνειν; 


.EIZ ἘΟΡΗΝ. 


'H Ταντάλου ποτ᾽ ἕξη 
Δίϑος Φρυγὼν ἐν ὄχϑαις, 
Kai παῖς xor ὄρνις ἔπτη 
Πανδίονος, χελιδών" 
Ἐνγγὼ δ᾽ ἔςοπτρον εἴην» 
Ὅπως ἀεὶ βλέπῃς μ8" 
᾿γὼ χιτὼν γενοίμην, 
Ὅπως ἀεὶ Qoo με" 
Ὕδωρ ϑέλω γενέσθαι," 
Ὅπως σὲ χρῶτα λούσω" 
Muvgov, γύναι, γενοίμην, 
Ὅπως ἐγώ σ᾽ ἀλείψω" 
Ra: ταινίη 08 μαςῶν, 
Rai μάργαρον τραχήλῳ, 
Rai σάνδαλον γενοίμην,, 


" 
Movov. ποσὶν πατεῖσϑθαι-: 


EIXZ EATTON. 


Ais μοι, δότ᾽, ὦ γυναῖκες, 
Βρομίου πιεῖν ἀμυς" 

'Ὑπὸ καύματος γὰρ ἤδη 
Πυρόεις ᾿ἀναξενάφω. 

Δότε δ᾽ ἀνθέων ἐκείνων, 
Στεφάνοισιν ὧς πυκάφω 

Τὰ μέτωφ᾽, ἃ μοι ᾿πικαίει. 
Τὸ δὲ καῦμα τῶν ᾿Ερώτων, 


Hoabí4, τίνε σκεκάζω; 


“ὦ 


ΕΙΣ BAOTAAOT ΣΒΙΗΝ. 


II τὴν σκιὴν Ba90AAov 
Ἡαϑίσω. καλὸν τὸ δένδρον, 
᾿Απκαλὰς δ᾽ ἔσεισε χαίτας 
ἹΜαλακωτάτῳ κλαδίσκῳ" 
ἸΠαρὰ δ᾽ αὐτῷ τερετίξει 
, Abyry3 ῥέουσα Πειϑοῦς. 
Τίς ἄν οὖν ὁρῶν παρέλϑοι 


Ῥαταγώγιον τοιοῦτο; 


“2 — 


ΕΙΣ ΧΡΥ͂ΣΟ Ν. 


'O πλοῦτος εἴ γ8 χρυσοῦ 
Τὸ ζὴν παρῆγε θνητοῖς, — 
᾿Ἑκαρτέρουν φυλάσσων, 
“Γ᾿, ἂν Θάνατος ἐπέλθῃ, 
Λάβῃ τι καὶ παρέλϑῃς- 

E: δ᾽ οὗ τι που πρίασθαι 
Τὸ Qxv ἕνεςι ϑνητοῖς» 

Τί καὶ μάτην ςενάφω:; 

Tí καὶ γόους προπέμπω; 
Ἐμοὶ γένοιτο πίνειν, 
ἸΠιόντι δ᾽ οἶνον ἡδὺν, 
Ἔμοῖϊς Φίλοις συνεῖναι, 
᾿Απαλαῖσιν ἔν TS κοίταις 


Τελεῖν τιν᾽ ἀφροδίταν. 
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ΕΙΣ EATTON. 


3 

Es βροτός γ᾽ ἐτέχϑην 
Βιότου τρίβον πολεύειν, 
Χρόνον, ὃν παρῆλθον, ἔγνων, 
Ὃν ἔχω δραμεῖν δ᾽ οὐκ οἶδα. 
Máé9srs 95, φροντίδες, με" 
Ms ἐμοίγε χ᾽ ὑμῖν! 
Iloiv τὸ τέλος Φϑάσῃ με, 
Παίξω, γελάσω, χορεύσω 
Mirà τοῦ καλοῦ Avaiov. 


ς 3t sepan 


EIZ EATTON. 


Ὅν πίω τὸν οἶνον, 
Εύδουσιν αἱ μέριμναι. 

Τί μοι πόνων, τί μόχϑων, 
Τί μοι μέλει μεριμνῶν ; 
Θανεῖν ps δεῖ, κἄν μέλλω" 


Τί $8 τὸν βίον πλανῶμαι: 
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II APOINION. 


'O Βάκχος ὅταν ἐςέλθῃ, 
ΕΛδουσιν αἱ μέριμναι. 
Δοκὼῶν δ᾽ ἔχειν rà Roicov, 
Θεὸν καλόν τ᾽ ἀείδω, 
FKuzscocs(p4c τε κεῖμαι, 
Πατὼ δ᾽ ἅπαντα θυμῷ. 
'Οπλίφ᾽ ' ἐγὼ $5 πίνω. 

Φέρε μοι κύπελλον, ὦ παῖ" 
MsSvovra γάρ με κεῖσθαι 


Πολὺ κρεῖσσον, ἢ ϑανόντα. 


ΕΙΣ AIONTZON. 


Δτος ὁ παῖς, ὃ βάκχος, 
Ὃ λυσίφρων, Δύαιος, 
Ὅταν ἐς Φρένας τὰς σεμνὰς 
᾿Εςέλθῃ μεθυδώτας, 
Διδάσκει j48 χορεύειν. 
Ἔχω $5 καὐτὸ τερπνὸν, 
ὋὉ τὰς μέϑας ἐραςάς" 
Μετὰ κρότων, μετ᾽ ῳδᾶς, 
. Τέρπει μὲ κ᾿ ᾿Αφροδίτα, 


᾿Απαλωτέρως χορεύειν. 


ΕΙΣ ΤῊΝ EATTOT ETAIPAN. 


"Ave φωγράφων ἄριςε, 
Τράφε δωγράφων ἄρις:, 
Τεχνοκοίρανε ῥόδειε;, 
᾿Απεοῦσαν, ὡς ἄν εἴπω, 
Τράφε τὴν ἐμὴν ἑταίρην. 
Γράφε μοι τρίχας τὸ πρῶτον 
Απαλάς τὸ καὶ μελαίνας — 
*O $5 κηρὸς ἄν δυνήται», 
Voas καὶ μύρου πνεούσας. 
Γράφε δ᾽ ἐξόχους παρειὰς, 
Ὑπὸ πορφυραῖς δὲ χαίταις 
"EAsQavrivov μέτωπον. 

Τὸ μεσέφρυον δὲ μὴ μοι 
Διάκοπτε, μῆτϑ μίσγε, 
Ἐχέτω δ᾽, ὅπως ἐκείνη, 

Τὸ λεληθότως σύνοῴρυ, 
Βλεφάρων δ᾽ ἔτυν κελαίνην. 
Ἰὸ δὲ βλέμμα νῦν ἀληθῶς 


d 35 em—— 
᾿Απὸ τοῦ πυρὸς ποίησον, 
Ἅμα γλαυκὸν, ὡς ᾿Αϑήνης, 
ἍΑμα δ᾽ ὑγρὸν, ὡς Ἀυϑήρης. 
I'oaQs ῥῖνα xai παρειὰς, 
Ῥόδα τῷ γάλακτι μίξας. 
Γράφε χεῖλος, οἷα Πειϑοῦς, 
Προκαλούμενον Φίλημα. 
Τρυφεροῦ δ᾽ ἔσω γενείου, 
Περὶ Λυγδίνῳ τραχήλῳ, 
Χάριτες πέτοιντο πᾶσαι. 
Στόλισον τὸ λοιπὸν αὐτὴν 
“Ὑποπορφύροισι πέπλοις" 
Διαφαινέτω 08. σαρκῶν 
᾿᾽Ολίγον, τὸ σῶμ᾽ ἐλέγχον. 
᾿Απέχει" βλέπω γὰρ αὐτήν. 
Τάχα, πκηρὲ, καὶ λαλήσεις. 
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ΕΙΣ BAOTAAON. 


D'«o: μοι Βάϑθυλλον οὕτω, 
Τὸν ἑταῖρον, ὡς διδάσκω. 
Δικαρὰς κόμας ποίησον, 
Τὰ μὲν ἔνδοθεν μελαίνας, 
Τὰ δ᾽ ἐς dxgoy ἡλιώσας" 
Ἕλικας δ᾽ ἐλευθέρους μοι 
YlAoxaj mv , ἄτακτα συνθεὶς» 
*" Asc , ὡς ϑέλωσι, κεῖσϑαι. 
᾿Απαλὸν δὲ xai δροσῶδες 
Στεφέτω μέτωπον ὀφρὺς 
Ἑυανωτέρη δρακόντων. 
MíAay ὄμμα γοργὸν ἔξω, 
Ἐκεκερασμένον γαλήνη" 

Τὸ μὲν ἐξ "Αρηος ἕλκον, 

Τὸ δὲ τῆς καλῆς Ἀυϑήρης, 
Ἵνα τις τὸ μὲν Φοβῆται, 

Τὸ δ᾽ ἀπ᾽ ἐλπίδος κρεμᾶται. 


Ῥοδίνην δ᾽, ὁποῖα μῆλον, 


Χνοΐην ποίει παρειὴν" 
Ἐρυύϑημά S' ὡς ἄν Αἰδοῦς 
(Δύνασαι) πάλιν ποίησον. 
Τὸ às χεῖλος οὐκ ἔτ᾽ ola 
Τίνι μοι τρόπῳ ποιήσεις .. .. 
᾿Απαλὸν, γέμον τε Πειϑθοῖς... 
Τὸ δὲ πᾶν, ὁ κηρὸς αὐτὸς’ 
'"Exérwo λαλῶν σιωπῇ. 

Μετὰ δὲ πρόςζωπον ἔξω, 

Τὸν ᾿Αδώνιδος παρελθὼν, 
᾿Ἐλεφάντινος τράχηλος. 
ἹΜεταμάξζιον δὲ ποίει, 
Δίδυμάς τὸ χεῖρας ἙἭ. μοῦ, 
ἸΠολυδεύμεος 98 μηροὺς . 
Διονυσίην δὲ νηδυν. 

᾿Απαλῶν δ᾽ ὕπερϑ8 μηρῶν, — 
Μαλερὸν τὸ πῦρ ἐχόντων. 
᾿Αφελῇ ποίησον αἰδῶ, 
Παφίην ϑέλουσαν 594. 
.G9ovsp3» ἔχεις δὲ τέχνην, 


Ὅτι μὴ τὰ νῶτα δεῖξαι 
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Δύνασαι" τὰ δ᾽ ἦν ἀμείνω. 
Τί πόδας με δεῖ διδάσκειν; 
Δάβε μισθὸν, ὅσσον εἴπῃς. 
Τὸν 'Ex«48óXoy 98 τοῦτον 
Ka9sAív, ποίει Βάϑυλλον. 
Ὅτε δ᾽ ἐς Σάμον ποτ᾽ ἔλθῃς, 
D'eaQs Φοῖβον ἐκ Βαϑύλλου. 


ΕΙΣ ἘΡΩΤΑ. 


Ai Μοῦσαι τὸν Ἔρωτα 
Δήσασαι ςεφάνοισι 

To Hae παρέδωκαν. 
Rai νῦν ἡ Ἀυϑέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα Φέρουσα, 
ΛΔύσασϑαι τὸν "Egwra. 
Ἐκᾷν λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Οὐκ ἔξεισι, μενεῖ δέ" 


Δουλεύξιν δεδίδακται. 


ΕΙΣ EATTON. 


" Àos J48" τὼς δεήσει 
Πιεῖν, πιεῖν ἀμυς(} 
Θέλω, ϑέλω μανῆναι... 
᾿μαίνετ᾽ ᾿Αλκμαίων T8, 
X' ὁ λευκόπους ᾿᾽Ορέςξης, 
Ἰὰς μητέρας κτανόντες" 
Ἐγὼ δὲ, μηδένα κτὰς, 
Πιὼν δ᾽ ἐρυθρὸν οἶνον᾽, 
Θέλω, ϑέλω μανῇναι. 
Ἔμαίνεϑ᾽ Ἡρακλῆς πρὶν, 
Δεινὴν κλονῶν φαρέτρην, 
Kai τόξον ᾿ἸΙΦίτειον" 
Ἔμαίνετο πρὶν Αἴας, 
Mer' ἀσπίδων κραδαίνων 
Τὴν Ἕκτορος μάχαιραν" 
Ἐγὼ δ᾽ ἔχων κύπελλον, 
Οὐ τόξον, οὐ μάχαιραν, 
Θέλω, 9éÀw μανῆναι, 
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EIE ΤΟΥΣ ἙΑΥΤΟΥ͂ EPOTAX. 


E: Φύλλα πάντα δένδρων 
ἜἘπίςασαι κατειπεῖν, 

. Ei κύματ᾽ οἶδας εὑρεῖν 
Τὰ τῆς ὅλης θαλάσσης, 
Σὲ τῶν ἐμῶν ᾿Ερώτων 
Μόνον ποιῶ λογιξῆν. 
Πρῶτον μὲν ἐξ ᾿Αϑηνῶν 
"Egwrag εἴμοσιν 956, 
Rai πεντεκαίδεκ᾽ ἄλλους. 
Ἔπειτα δ᾽ ἐκ ορίνθου 
Os; ὁρμαϑοὺς ᾿Ερώτων" 
᾿Αχαΐης γάρ ἐςιν, ᾿ 
Ὅπου καλαὶ γυναῖκες. 
Τίϑει δὲ Λεσβίους μοι, 
Koi μέχρι τῶν ᾿Ιώνων, 
Rai Ἀαρίης, “Ῥόδου τε, 
Διςχιλίους Ἔρωτας. 
Τί Φύς; ἄνευ κόρου 9&* 


Οὔπω Σύρους ἔλεξα, 
Ούπω Πόϑους Ravofov, 
Οὐ τῆς ἀπαντ᾽ ἐχούσης 
Ἡρήτης, ὅπου πόλεσσιν 
"Egwg ἐποργιάξει. 

Τί σοι ϑέλεις ἀριϑμῶ 

Τοὺς ἐκτὸς ἄν Τ᾽ αδείρων, 
Τοὺς Βακτρίων τὸ κ᾿ ᾿Ινδῶν, 


Ψυχῆς ἐμῆς "Ἔρωτας; 
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ΕΙΣ XEAIAON A. 


22 μὲν, Φίλη χελιδὼν, 
Ἔτησίη μολοῦσα, 

Θέρει πλέκεις καχιὴν, 
Χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 

Ἢ Νεῖλον ἢ «i Μέμφιν" 
Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μεὺ 
Ἐν καρδίῃ καλιὴν" 

Ilí9o; δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται, 
Ὁ δ᾽ dóv ἕξιν ἀκμὴν, 

Ὃ δ᾽ ἡμίλεκτος ἤδη" 

Bo» $5 γίγνετ᾽ αἰεὶ 
Ἐεχῃνότων νεοσσῶν" 
᾿Ερωτιδεῖς δὲ μικροὺς 

Οἱ μείφονες τρέφουσιν " 
Οἱ δὲ τραφέντες εὐθὺς 
Πάλιν κύουσιν ἄλλους. 


Τί μῆχος οὖν γένηται; 


Οὐ γὰρ σϑένω ᾿ς τοσούτους 


"Ἔρωτας ἐκποιῆσαι. 


ΕΙΣ ROPHN. 


M; μ8 Φύγης ὁρῶσα 
Τὰν πολιὰν ἔϑειραν», 
Μηδ᾽, ὅτι σοι πάρεςιν 
ἬΑνϑος ἀκμαῖον ὥρας ; 
Tog ἐμὰ Φίλτρ᾽ ἀδοξῇς. 
Ὅρα, xav ςεφάνοισιν 
Ὅσπως πρέπει τὰ λευκὰ. 


“Ῥόδοις κρίνα πλακέντα. 


ΕΙΣ ΓΡΑΦΗΝ. 


'O ταῦρος οὗτος, ὦ παῖ, 
Ζεύς μοι δοκεῖ τις δἴναι" 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις 
Σιδωνίην γυναῖκα" 

ΠΕερᾷ δὲ πόντον εὐρὺν, 
Τέμνει δὲ κῦμα χηλαῖς" 
Οὐκ &y δὲ ταῦρος ἄλλος 
'"EZ ἀγέλης ἐλασϑεὶς 
ἜἜπλευσε τὴν ϑάλασσαν, 

— Ei μὴ μόνος γ᾽ ἐκεῖνος. 


ΕΙΣ TO ΑΝΕΙΜΈΝΩΣ ZILN. 


Ὑ μ8 τοὺς νόμους διδάσκεις, 
Hoi ῥητόρων ἀνάγκας; 

Τί $8 μοι λόγων τοσούτων, 
Τῶν μηδὲν ὠφελούντων; 
Μᾶλλον δίδασκε πίνειν 
ςΑπαλὸν πῶμα Δυαίου " 
Μᾶλλον δίδασνδ παίφειν 
Μετὰ χρυσῆς ᾿ΑΦροδίτης. 
ἸΠολιοὶ κάρα ςέφουσι" 

Βάλ᾽ ὕδωρ, δὸς οἶνον, ὦ παῖ, 
Ψυχὴν δέ μοι κάρωσον, , 
Βραχὺ μὴν φῶντι κ' ἀλύπως! 
'O 3ayàv δ᾽ οὐκ ἐπιθυμεῖ. 
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EIZ TO EAR. 


3) A , 
I κῶς, sapo; (avsvros, 


Χάριτες ῥόδα βρύουσινῖϊ 
Ἴδε πῶς νῆσσα μολυμβα! 
δὲ πῶς γέρανος δδευεεὶ 
Ἴδε πῶς κῦμα θαλάσσης 
᾿Απαλύνεται γαλήνη ϊ 
᾿Αφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Τιταν" 
Νεφελῶν σκιαὶ δονοῦνται" 


Τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα" 


Ragxóg γαίας προκύπτει, 
Μαρπὸς ἅλιος προκύπτει" 
Ματάφυλλος, κατάκλωνος, 
Ἀαϑθόλων ἥνϑισ᾽ ἀταρπός" 


Βρομίον ςεφέσϑω νᾶμα! 


EIX EATTON. 


"Ens γέρων μέν εἰμι, 
Νέων πλέον δὲ πίνω". 
Hy δέῃ us χορεύειν, 
Σκῆἥπτρον ἔχω τὸν ἀσκόν" 
᾿Ὃ νάρϑηξ δ᾽ οὐδέν igi. 
Ὃ μὲν ϑέλων μάχεσθοι, 
IlIagígw καὶ μαχόσϑω. 
Ἐμοὶ κύπελλον, ὦ καῖ, 
ἹΜελιχρὸν οἶνον ἡδὺν 
Ἐνγκεράσας, Φόρησον" 
Ἐγὼ γέρων μὲν, οἶμαι, 
Σειληνὸν ἐν μέσοισι 


ΝΙιμούμενος χορεύσω:. 
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ΕΙΣ EATTON. 


"OQ. ἐγὼ πίω τὸν oljoy, 
Τότε μευ ἰανϑὲν ἥτορ 
Μούσας ἀρετᾷ λιγαίνειν. 
Ὅτ᾽ ἐγὼ πίω τὸν οἶνον, 
᾿Απορίπτεται μέριμνα, 
ΠΠολυφροντίδες τε βουλαὶ, 
Ec ἁλικτύπους ἀήτας. 
Ὅτ᾽ ἐγὼ πίω τὸν οἶνον 
Δυςδαίμων, τότε Βάκχος 
ΠΙΠολυανϑέσιν μ᾽ ἐν ὥραις 
Δονόξι, μέθῃ γανώσας. 
"Or ἐγὼ πίω τὸν οἶνον, 
Στεῴφάνους ἄνθεσι πλέξας, 
᾿Επιϑεὶς δὲ τῷ καρήνῳ, 
Βιότου μέλπω "γαλήνην. 
Ὅτ᾽ ἐγὼ πίω τὸν οἶνον, 
Μύρῳ εὐώδει τέγξας 


Δέμας, ἀγκάλαις δὲ κούρην 


Ἀατέχων, Ἀύπριν ἀείδω, 
"Or ἐγὼ πίω τὸν οἶνον, 
Ὑπὸ κυρτοῖσι κυπέλλοις 
Τὸν ἐμὸν νόον γ᾽ ἁπλώσας, 
Θιάσῳ τέρπομαι νούρων. 
"Or ἐγὼ πίω τὸν οἶνον, 
Τέδε μοι μόνον τὸ κέρδος, 
Τοδ᾽ ἐγὼ λαβὼν ἀποίσω" 


Τὸ ϑανεῖν γὰρ μετὰ πάντα. 
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EIZ ἘΡΩΈΤΑ. 


"Eius ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι 
Ἱοιμωμένην μέλιτταν 
Οὐκ εἶδεν, ἀλλὰ, τρώμῃ 
'Tóv δάκτυλον παταχϑεὶς 
Τὰς χειρὸς» ὠλόλυξε. 
Δραμὼν δὲ καὶ πετασϑεὶς 
Iloóg τὴν καλὴν Ἀυϑηρην» 
ὕθλωλα, μῆτερ, εἶπεν, 
ἔολωλα καποθνήσκω" 
"OQ μ᾽ ἔτυψε μικρὸς 
Πτερωτὸς, ὃν καλοῦσι 
ἹΜέλισσαν οἱ γεωργοί. 

Ἡ δ᾽ εἶπεν" Ei τὸ κέντρον 
Ilovs; τὸ τᾶς μελίττας, 
Ilócoy, δοκεῖς, πονοῦσιν, 


Ἔρως, ὅσους σὺ βάλλεις; 


GERSTEENERETEREUD REESE OWUERCUERMES. 


ana 51 euius 


ΕΙΣ ZTMIIOZION. 


"Daeei πίωμεν οἶνον, 
᾿Αναμέλψομεν δὲ Βάκχον, 
Τὸν ἐφευροτὰν χορείας, 
Tov ὅλως ποθοῦντα μολπὰς, 
Tov ὁμότροπόν γ᾽ Ἔρωτι, 
Ἰὸν ἐρώμενον Ἰζυϑήρης, 

Δι’ ὃν $ Μέϑη λοχεύϑη, 
Δι ὃν ἡ Χάρις δ᾽ ἐτέχθη, 
Δι ὃν ἀμπαύεται Αύπα, 
Ad ὃν εὐνάφζετ᾽ ᾿Ανία. 

Τὸ μὲν οὖν πῶμα κπερασϑὲν 
᾿Απαλοὶ φέρουσι παῖδες" 

Τὸ 9 ἄχος πέφευγε μιχϑὲν 
᾿Ανεμοςρόφῳ ϑυέλλῃ. 

Τὸ μὲν οὖν πῶμα λάβωμεν, 
Φροντίδας δὲ μεθῶμεν * 

Τί γὰρ ἐςί σοι τὸ κέρδος 
᾿Οδυνωμένῳ μερίμναις ; 
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1168εν οἴδαμεν τὸ μέλλον: 

Ὃ βίος βροτοῖς ἀδήλος. 
ἹΜεϑύων ϑέλω χορεύειν, 
ἹΜεμυρισμένος δὲ παίζειν, 
Μετὰ καγχασμῶν, γυναῖκας. 
MsAsTw δὲ τοῖς ϑέλουσιν 
“Ὅσον ἐςὶν ἐν μερίμναις. 


EIE EATTON. 


II.s:« μὲν Διονύσου 
Φιλοπαίγμονρος χορείας : 
Φιλέω δ᾽, sor àv ἐφήβου 
Μετὰ συμπότου λυρίζω. 
Στεφανίσκους δ᾽ ὑακίνϑων 
ἙἈροταφοισιν ἀμφιπλέξας, 
Μετὰ παρϑένων ἀϑύρειν 
Φιλέω μάλιςα πάντων. 
d9ovoy οὐκ οἷδ᾽ ἐμὸν ἧτορ, 
ᾧϑόνον οὐκ οἷδα δαϊΐνιτην, 
ᾧΦιλολοιδόροιο γλώσσης 
Φεύγω βέλεμνα κωφὰ, 
Στυγέω μάχας παροίνους 
ἸΠολυκώμους κατὰ δαῖτας" 
Νεοϑθηλέσιν ἅμα κούραις; 
Ὑπὸ βαρβίτῳ χορεύων, 
Βίον ἥσυχον φέροιμι.. 
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EIZ TETTIYU A. 
ἹΝ] «καρίδομέν σε, τέττιξ, 
Ὅτι δενδρέων ἐπ᾽ ἄκρων, 
Ὀλίγην δρόσον πεκωκὼς, 
Βασιλεὺς ὅπως, ἀείδεις " 
Σὰ γὰρ ἔξι κεῖνα πάντα, 
X' ὁπόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
X' ὁπόσα Φέρουσιν ὕλαι. 
Σὺ δὲ Φίλιος γεωργῶν, 
᾿Απὸ μηδενὸς τι βλάπτων" 
Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι», 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης" 
Φιλέουσι μέν σὰ Mobca:, 
dui δὲ Φοῖβος αὐτὸς, 
ΔΛιγυρὴν δ᾽ ὅδωκεν otjuxy * 
Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει. 
Σοῷξ, γηγενὴς, Φίλυμνε, 
᾿Απαϑῆς, ἀναιμόσαρκε, 
Σχεδὸν εἶ ϑεοῖς ἕμοιος. 


EIE TO ἙΑΥΤΟΥ͂ -ONEIPON. 


᾿Ε)δόκουν ὄναρ τροχάζξειν, 
IIcégvyag Φέρων ἐπ᾿ μων" 
'O δ᾽ Ἔρως ἔχων μόλυβδον 
ΤΠερὶ τοῖς ναλοῖς ποδίσκοις 
"Ebíwxs καὶ κίχανε. 

Tí ὄναρ ϑ9έλει τόδ᾽ εἶναι; 
Δοκέω δ᾽ ἔγωγε πολλοῖς 
Ἔν "Eowci με πλακῶτα, 
Διολισϑανεῖν ἐν ἄλλοις,᾿ 
"Evi τῷδε συνδεϑῆναι. 


ΕΙΣ. TA TOT ἘΡΩΤΟΣ BEAI. 


Ὃ ἀνὴρ ὁ τῆς Ko98en;, 
ΤΙΠαρὰ ΔΛημνίαις παμίνεοις,» 
Τὰ βέλη τὰ τῶν ᾿᾽Ερώτων 
"Emoist λαβὼν σίδηρον" 
᾿Ακίδας δ᾽ ἔβαπτε Ἄνπρις, 
M£: γλυκερὸν λαβοῦσα" 
*O δ᾽ "Ἔρως χολὴν ἔμισγεν. 
'O δ᾽ λρης ποτ᾽ ἐξ αὐτῆς 
Στιβαρὸν δόρυ κραδαίνων, 
Βέλος ηὐτέλιζ᾽ "Ἔρωτος" 

Ὃ δ᾽ Ἔρως, τόδ᾽ igiv, εἶπε, 
, Bagí πειράσας νοήσεις. 
ἜἝλαβεν βέλεμνον "Auge? 
“Ὑπεμειδίασε Ἀύπορις. 

*O δ᾽ ἼΛρης avagsvaZae, 
Βαρὺ, φησίν" ἄρον αὐτό. 


Ὃ δ᾽ Ἔρως, ἔχ᾽ αὐτὸ, φησί. 


Lopes 


ΕΙΣ ἘΡΩΤΑ. 


Xo τὸ μὴ Φιλῇσαι, 
Χαλεπὸν δὲ καὶ Φιλῇσαι» 
Χαλεπώτερον 98 πάντων 
᾿Αποτυγχάνειν Φιλοῖντα. 
Τένος οὐδὲν εἰς "Ἔρωτα" 
Xo, τρόπος, πατεῖται" 
Μόνον ἄργυρον βλέπουσιν. 
᾿Απόλοιτο πρῶτος οὗτος 
'O τὸν ἄργυρον φιλήσας! 
Διὰ τοῖτον οὐκ ἀδελφὸς, 
Διὰ τοῦτον οὐ τονῆες» 
ΠΠόλεμοι, φόνοι δὲ αὐτὸν» 
Τὸ δὲ χεῖρον,. ὀλλύμεσϑθα 
Διὰ τοῦτον οἱ Φιλοῦντες. 


—— BOB -- 


ΕΙΣ LITIEPONT A. 


Qs γέροντα τερπνὸν, 
Φιλὼ νέον χορευτάν" 
Γέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 
Τρίχας γέρων μέν ἐςι, 
Τὰς ὃς φρένας νεάφει. 
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ΕΙΣ AIONTZON. 


Ὃ τὸν ἐν κόνοις ἀτειρῇ 
Νέον, ἐν πόϑοις «rag? 
Ἑαλὸν ἐν πότοις χορευτὴν 
Τελέων 950g κατῆλθεν, 
᾿Απαλὸν βροτοῖσι φίλτρον» 
Πότον ἄρτιον κομίξων, 
Τόνον ἀμπέλου, τὸν οἶνον, 
Πεπεδημένων ἐπῳδῆς 
Ἐπὶ κλημάτων φυλάσσων, 
Ἵν᾽, ὅταν τάμωσι βότρυν, 
? AvoCOL μένωσι πάντες» 
ἥλνοσοι δέμας ϑεητὸν, 
ἄλνοσοι γλυκύν τε ϑυμὸν, 
"Eg ἔτους φανέντος ἄλλου. 
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ΕΙΣ AIXEKON EXONTA APOAITIN. 


Herm τόρευσε πόντον, 
Ἰρατης, μανεὶς ἀτεχνῶς, 
᾿Ανέχευνε κῖμα δίσκου 

Ἐπὶ νῶτα τῆς θαλάσσης, 
Ῥράτης δ᾽ ὑπὲρ ϑάλασσαν 
᾿Απαλὰν χάραξε Rire; 
Nov ἐς Θεοὺς ἀερϑεὶς, 
Μακάρων Φύσιν δ᾽ ἐςαθρῶν." 
Ὃ δέ νίν γ᾽ ἔδειξε γυμνάν" 
Ὅσα μὴ ϑέμις δ᾽ ὁρᾶσθαι, 
Moóya κύμασιν καλύπτει. 
᾿Αλαλημένη δ᾽ iv αὐτὸ 
Βρύον, ὡς ὕπερϑε λευκὸν, 
᾿Απαλόχροος γαλήῆνας, 
"Po9i1cy πάροιϑεν ἕλκει. 
“Ῥοδέων δ᾽ ὕπερϑε μαζῶν, 
᾿Απαλῆς T svsp2s δειρῆς» 


Méya κῖμα πρῶτα τέμνει. 


ἘΠΕ Ν 


Μέσον αὔλακος δὲ Kwon, 
Figivovy ὡς ἴοις ἑλιχϑὲν, 
Διαφαίΐνεται γαλήνας. 
Ὑπὲρ ἀργύρῳ δ᾽ ὀχοῦνται 
᾿Επὶ δελφίσιν χορευταῖς, 
Δολερὸν νόον μέροψιν, 
Ἔρος Ἵμερός τ᾽, ἔχοντες. 
Χορὸς ἰχϑύων δὲ κυρτὸς, 
᾿Επὶ κυμάτων κυβιςῶν, 
Παφίης τὸ σῶμα παίϑει, 
Ἵνα νήχεται γελῶσα. 


EIIIAHNIOZ Ω.ΔΗ. 


ῬΑ ελαινόχρωτα βότρυν 
Ταλάροις φέροντες ἄνδρες, 
Μετὰ πκαρϑένων, ἐπ᾿ μων, 
Νίόνον ἄρσενες πατοῦσι, 
Σταφυλὴν λύοντες οἴνου, 
Μέγα τὸν ϑεὸν κροτοῦντες 
᾿Επιληνίοισιν ὕμνοις, 
Ἐρατὸν πίθοις ὑρῶντες, 
Νέον ἐκξέοντα Βάκχον, 
Ὃν ὅταν πίῃ γεραιὸς, 
Τρομεροῖς ποσὶν χορεύει, 
Πολιὰς τρίχας τινάσσων. 
ὋὉ $5, παρϑένον λοχήσας, 
᾿Ἑρατὸς νέων ἑλυσϑεὶς, 
᾿Απαλὸν δέμας χυϑεῖσαν 
Σκιερῶν ὕπερθε φύλλων, 
Βεβαρημένην ἐς ὕπνον 

(Ὁ δ᾽ Ἔρως ἄωρα ϑέλγων 
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IToc$oriv γάμων γενέσθαι) j 
"Orà μὴ λόγοισι πείθων, 
Τότε μὴ ϑέλουσαν ἄγχει" 
Μετὰ γὰρ νέων. ὁ Βάκχος 


Μεϑύων ἄταντα παίϑει. 
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ΕΙΣ POAON. 


ΣΟ τεφανηφόρου μετ᾽ ἦρος 
'Poba μέλπομαι. τέρειναν» 
Συνέταιρ᾽, ἄεξε μολκηνῖ 
Τόδὸς γὰρ θεῶν ἄημα, 
Toàs καὶ βροτοῖσι χάρμα, 
Χάρισιν δ᾽ ἄγαλμ᾽ εὐώροις, 
᾿ΑΦροδίσιον τ᾽ ἄθυρμα, 
Xagísy φυτόν τὸ Μουσῶν" 
Τόδε καὶ μέλημα μύςαις 
ΠΠολυανϑέων ᾿Ερώτων, 
Γλυκὺ καὶ ποιοῖντε πεῖραν 
Ἐν ἀκανϑίναις ἀταρποῖς, 
Τλυνὺ δ᾽ αὖ, λαβόντα ϑαλπνὸν 
MaAawaici χερσὶ πούρων 
IIpoca-ysiv Ἔρωτος ἄνϑος. 
᾿Ασόφῳ τόδ᾽ αὐτὸ τερπνὸν 
Θαλίαισι κ᾽ εὐτραπέξοις, 


Διονυσίοις 9᾽ ἑορταῖς. 


Τί δ᾽ ἄνευ ῥόδου γέίνοι᾽ àv; 
“Ροδοδάκτυλος μὲν ὡς, 
Ῥοδοκήχεες 98 Νύμφαι, 
Ροδόχρους 95 κ' 'AQoobira 
Παρὰ τῶν σοφῶν καλεῖται. 
ΤἸόδε καὶ νόσοισιν ἀρκεῖ, 
Τόδε καὶ νεκροῖς ἀμύνει, 
Τόδε καὶ χρόνον βιᾶται" 
Χαρίεν ῥόδῳ δὲ γῆρας 
Νεότητος ἔσχεν ὀδμὴν. 
Φέρε δὴ Φύσιν λέγωμεν" 
Χαροπῆς ὅτ᾽ ἐκ θαλάσσης 
Δεδροσωμένην Ἀνϑὴήρην 
᾿Ἔλόχευε Πόντος ἀφρῷ, 
ἸΠολεμόκλονόν T ᾿Αϑήνην 
Ἑορυφῆς ἐδείκνυε Ζεὺς, 
Φοβερὴν ϑέαν ᾿Ολύμπῳ, 
“Τότε καὶ ῥόδων ἀγητῶν 
Νέον ἔρνος ἤνϑισε Χϑὼν, 
ἸΠολυδαίδαλον λόχευμα" 
Μακάρων ϑεῶν δ᾽ ὅμιλος, 
: 5 


- 
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Ῥόδον ὡς γάνοιο, νένταϑ 
Ἐπτίτεγξε, xavértek — 
᾿Αγέρωχον ἐξ ἀκάνϑβης 
Qurcv ἄμβροτον Δυαίου. 


EIS EATTON. 


"*O ? 5 4 2 4 * 
t. ἐγὼ νεῶν Ὁμιλον 
- " 
"Egogó , πάρεξιν ἡβα: 
Τότε δὴ, τότ᾽ ἐς χορείην 
€ d EAE - 
O γέρων ἐγὼ πτεροῖμαι, 
IIaQ' ἀμείνοσιν κυβεύίων. 
Ilagaócg" ϑέλω ςἔφεσϑαι. 
ἸΠολιὸν δ᾽ ἑκὰς τὸ γῆρας" 
, , . 
Νέος ἐν νέοις oeopso cw. 
Διονυσίης 98 μοι τὶς 
Φερέτω ῥοὴν ὁπώρης, 
ῃ ἊΨ , * 4 L3 
Iv ἐδῃ γέροντος ἀλκὴν, 
’ * 1 * “Ὁ 
Δεδαηκοτοξ μὲν εἰπεῖν, 


, - 


[4 e 
Δεδαηκότος Ó8 πίνειν, 


Xx , 9) 4 * E: «a Me. αι 
ἀριεντα T ev JA “ἡ “ᾶ 
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ΕΙΣ EPONTAZET. 


(des ἰσχίοις μὲν ἵπποι 
Πυρὸς χάραγμ᾽ ἔχουσι, 
Hai Παρϑίους τις ἄνδρας 
᾿Εγνώρισεν τιάραις" 
᾿Εγὼ ὃὲ τοὺς ἐρῶντας 
᾿Ιδὼν ἐπίςαμ᾽ εὐθύς" 
Ἔχουσι γάρ τι λεκτὸν 
Ψυχῆς ἔσω χάραγμα. 


ΕΙΣ EATTON 


| ΠΠρλιοὶ μὲν ἡμὶν ἤδη 
Βρόταφοι, κάρη 9s λευκὸν, 
Χαρίεσσα δ᾽ οὐκ ἔθ᾽ ἡβη" 

* ]lága γηραλίῳ ᾿νδιδόντι, 

| Τλυκεροῦ δ᾽ οὐκ ἔτι πολλὸς 
Βιότου χρόνος λέλειπται. 
Διὰ ταῦτ᾽ ἂν agaÀUQo 
Θαμὰ, Τάρταρον δεδοικώς " 
᾿Αἴδεω γὰρ ἔς: δεινὸς 
"Mc , ἀργαλέη δ᾽ ἐς αὐτὸν 
Ra2o90g, καὶ γὰρ ἕτοιμον 
Haorapavri μὴ ᾿ναβῆναι. 
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ΕΙΣ TO IIINEIN. 


"As δὴ, Φέρ᾽ ἡμὶν, ὦ παῖ, 
Ἐελέβην, ὅκως ἄμυςιν 
Προπίω. Τὰ μὲν δέν ἔγχει 
Ὕδατος, τὰ πέντε δ᾽ οἴνου 
Rva2otg 3. ὕβριςιν «ὥραν 


-᾿Αναδεύων, βασσαρήσω. 


ΕΙΣ ΤΟ ΑΥ̓ΤΟ. 


᾿Ακέοιτε » μηδ᾽ ἔθ᾽ οὕτω 
Παταγῳ τε κἀλαλητῷ 
Σκυϑικὴν πόσιν, πάροινοι,. 
Μελετῶμεν, ἀλλὰ καλοῖς 


" , «4 
Ὑποπίνοντες ἐν ὕμνοις. 


M . mmEMER 2n 
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EIZ AHAON A. 
* . e . . . e 
Τὸν Ἔρωτα γὰρ τὸν ἁβρὸν 
Mv, ἱβρύνοντα μίτραις᾽ 
ἸΠολυανϑέμοις, ἀηδών. 

"Os καὶ 9s&y δυνάςης,». 
Ὅδε καὶ βροτοὺς δαμάζει... 


4 Φ * * * € . 


ΕΙΣ APTEMIN. 


Ἐ ουνοῖμαί σ᾽, Diebus 
Ξανοὴ., παῖ Διὸς, ἀγρίων 
Δέσποιν,, ἼΑρτεμι, ϑηρῶν. 

᾿ κου νῖν ἐπὶ Δηϑαίου 
Δίνῃσι, ϑρασυκαρδίων 
᾿Ανδρῷν δ᾽ εὖ καϑέρα πόλιν 
Χαίρουσ᾽" οὐ γὰρ ἀνημέρους 
Ποιμαίνεις πολιήτας. 


“-.--- Ἢ -- 


ΕἘῚΙΣ ROPHN. 


IIo Θρακίη, τί δή με, 
Δοξὸν ὄμμασι βλέπουφα, 
Νηλέως Φεύγεις, δοκεῖς δὲ 
Μ᾿ οὐδὲν εἰδέναι σοφόν ; 


Ἶσϑι τοὶ, καλῶς μὲν ἂν σοι 
Τὸν χαλινὸν ἐμβάλοιμι, 
*Hyíag δ᾽ ἔχων coíQoua 
᾿Αμφὶ τέρματα δρόμου. 


Νῦν δὲ λειμῶνάς τε βόσκει, 
Ἀοῦφά τε σκιρτῶσα παίζεις" " 
Δεξιὸν γὰρ ἱπποπείρην 
Ovx ἔχεις ἐτεμβάτην». 


— 9$ “«α 


EISE ΘΈΟΥΣ EPOTIKOTz. 


(Θεῶν ἄνασσα, re, 
Foro; , Ἵμερε, χϑονηρῶν, 
Ἐάμε, βιότοιο Φύλαξ, 


“Ὑμέας λόγοις λιγαίνω, 
"fuac ςίχοις κυδαίνω, 
Γάμον, Ἵμερον, Παφίην. 


ΕΙΣ ΜΥΡΙΛΛΑΝ. 


ΣΣ τρατόκλεις, Φίλε Ἀυϑερείας, 
Στρατόκλεις, ἄνερ Μυρίλλης, 
Ἴδε τὴν Φίλην γυναῖκαϊ 
ἥϊομάει, τέϑηλε, λάμκπειϊ 
“Ῥόδον ἀνθέων ἀνάσσει" 

“Ῥόδον ἐν κόραις Νυριλλα. 


ANOH RAT ἘΡΩΊΤΟΣ. 


Φις ὕδωρ, Φέρ᾽ οἶνον, ὦ καῖ, 
Φέρε δ᾽ ἀνϑεμεῦντας ἡμῖν 
Στεφάνους ! ἔνδικον !. ὡς μὴν 


Πρὸς ᾽Ἔρωτα πυχταλίϑω. 


4 LÀ * * * * 
"Ars νεβρὸν νεοϑηλέα, 
Ζ᾽αλαϑηνὸν, egt. ἐν ὕλη 
Μεροέσσης ἀπολειφϑεὶς 
Ὑπὸ μητρὸς ExTO424. 


Ἐπὶ 9 ἐφρώσιν σελίνων 
Στεφανίσκους ϑέμενοι, νῦν, 
Θαλία, ϑάλειαν ἑορτὴν 
᾿Αγάγωμεν Διονύσῳ! 


LAM 5 AA c 


EIZ IIAIA A. 


5 - . 
L9 καὶ παρθένιον βλέτων, 
Δίφημαί σε, σὺ δ᾽ αἴεις 
Οὐκ, εἰδὰς, ὅτι τῆς ἐμῆς 


Ψυχῆς ἡνιοχεύεις. 


ΠΡΟΣ IIAIAA ΠΕΡῚ ΚΟΡΗ͂Σ ΘΕΟΥΣΗΣ. 


Aipkso τὴν νεᾶνιν, δέρμεο, wotos! 
ἜἜργεο, μὴ σε φύγῃ πέρδικος ἀγραῖ 
᾿Πέλιος τὰ σέϑεν δέμνια φαίνει. 


Ἑυπρίδιος πεφύγει σοί γ᾽ ἐνὶ κἡπῳ: 
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ΕΙΣ EATTON IIEPI ΠΑΙΔΩΝ. 


«Tu γὰρ λόγων ἕκητι 
Οἱ καῖδες ἄν Φιλοῖεν" 

Xagisyra μὲν γὰρ ἄδω, 
Χαρίεντα δ᾽ οἶδα λέξαι. 


EIZ EATTON. 


Mes δ᾽ 40$ μ᾽ "Ἔρως ἔκοψεν, were χαλκεὺς, 
Πελέκμει, χειμερίῃ δ᾽ ἔλουσεν ἐν χαράδρῃ. 


Οὐ φίλος, ὃς κρατῇρε παρὰ πλίῳ οἱἰνοποτάφων 
Νείκεα καὶ πόλεμον δακρυέεντα λέγει, 

᾿Αλλ᾽ ὅςτις, Μουσέων τε καὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ᾿ΑΦροδίτης 
Συμμίσγων, ἐρατῆς μνήσκεται εὐφροσύνης. 


Z AH ^ O T Z 
AEIYAN.A. 


^ EIE AQGPOAITHN. 


Ie, ἀϑάνατ᾽ ᾿ΑΦροδίτα, 
Παῖ Διὸς δολοκλέκε, λίσσομαί τε, 
M» με τεαῖσι μὴ j&. ἀνίαισι δάμνα, 
ΠΠότνια, ϑῖῦμον, 
᾿Αλλὰ τυΐδ᾽ 8À9', αἵ ποτε κατερῶτα 
Τὰς ἐμᾶς αὐδᾶς ἀΐοισα πολλὺ 
"ExÀvusg, πατρὸς δὲ δόμον λιποῖσα,, 
Χρύσεον ἦλθες 
“Αρμ᾽ ὑποφεύξασα, καλοὶ δέ τ᾽ ἄγον 
᾿Ωκέες ςροῦϑοι περὶ γᾶς μελαίνας 
Πυκνὰ δινῦντες πτέρ᾽ dv αὔραν, αἱ 96» 


ρος διὰ μέσσω " 
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Αἶψα δ᾽ ἐξίκοντο" τὺ δ᾽, ὦ μάκαιρα, 
ἹΜειδιάσασ᾽ ἀθανάτῳ προςώπῳ 
"Hos, ὅττι γ᾽ ἦν τὸ πέπονθα X ὅττι 

AW τε κάλημι, 
Ἀττι μοι μάλις᾽ ἐθέλω γενέσϑαι 
ΜΙαινόλᾳ ϑύμῳ. τίνα δ᾽ αὖτ᾽ ἀπειθῇ 
Toi σαγηνεύσω Φιλέτατα; τίς τοὶ, 

Σαπφοῖ, ἀδευκᾶς; 
Kal γὰρ αἱ Φεύγει, ταχέως διώξει" 
Αἱ ὃς δῶρα μὴ δέμετ᾽, ἀλλὰ δώσει" 
Αἱ ὃ8 μὴ Φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 

Gad κεν ἀϑέλλοις. 
'EA9é μοι καὶ νῦν, χαλεπκᾶν δὲ λῖσον 
Ἔκ μεριμνᾶν, ὄσσα δέ μοι τελέσσαι. 
Θῖῦμος ἱμέφξδει, τέλεσουν, τὺ δ᾽ αὐτὰ 


Σύμμαχος ἔστο. 


ΕΙΣ ΒΟΡΗΝ. 


OQ, irai μοι κῆνος ἶσος 9εοῖσιν 
ἌἜἜμμεν ὠνὴρ, ὅςτις ἐναντίος τοι 
Ἰσδάνει, καὶ πλασίον ἁδὺ Φωνοί- 
σας ÜTAKOUEL, 
Rai γελοίσας ἱμερόεν, τὸ μοι τὰν 
Ῥλαρδίαν ἐν ξήϑεσιν ἑπτόασεν" 
'Ώς ἶδον τα, βρόγχον ἐμοὶ γὰρ αὐδᾶς 
Οὐδὲν $T ἵκει, 
᾿Αλλὰ καμμὲν γλῶσσά T ἔχγε, λεπτὸν 
T' αὐτίκα χρῷ πῖρ ὑποδεδρέμακεν, 
Ὀππάτεσσιν δ᾽ οὐδὲν ὄρημι, βομβεῦ- 
: σιν δ᾽ ἀκοαὶ μοι" 
Ῥαῦδδ᾽ iode ψυχρὸς χέἕέεται, τρόμος δὲ 
Πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας 
ἜἘμμὶ, τεθϑνάκην δ᾽ ὀλίγῳ δέοισα 
Φαίνομαι ἄπνου;. 


3 L] ΄ 
᾿Αλλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα 
Φ € |^ Φ e. * Φ 4 


— 8ὃο — 
Ἐλυκεῖα μᾶτερ, OU τι 
Δύναμαε κρέκειν τὸν ἱςὸν, 
I1ó9w δαμεῖσα παιδὸς 
Βραδινὰν δὲ ᾿ΑΦροδίταν. 


Aibuxs μὲν & σελάνα 
Kai Πληΐάδες, μέσας 98 
Νυκτὸς παραπέρχετ᾽ ὥρα" 


Ἐγὼ $5 μόνα καϑεύδω-. 


ΕΙΣ ΑΦΡΟΔΙΈΗΝ. 


"Eas χρυσέαισι, Rvre:, 
"Evi κυλίκεσσιν ἁβροῖς 
ἹΜεμιγμένον ϑαλίαισι 
Τὸ νέκταρ οἰνοχοεῦσα 


Τούτοις ἐμοῖς γε καὶ σοῖς 


EIIILTDPAMM A T A. 


L4 . 
Γ df γριπεῖ Πελάγωνι πατὴρ ἀνέθηκε Msviczo; 


Τύρτον καὶ κώπαν, μνᾶμα κακοφωΐας. 


Τιμάδος ἄδε κένις, τὰν δὴ πρὸ γάμοιο ϑανοῖσαν 
Δέξατο Φερσεφόνας κυάνεος θάλαμος, 
*Ac καὶ ἀποφϑιμένας πᾶσαι νεοϑᾶγι σιδάρῳ 


σ * 
Αλικες ἱμερτὰν κρατὸς ἔθεντο κόμαν, 


H P I N N H Σ 


AEIYSAN A. 


ΕΙΣ ΤῊΝ ΡΩΜΗΝ. 


Nate μὸι, Ῥώμα, ϑυγάτηρ Ἄρηος, 

“Χρυσέῳ μίτρᾳ, δαϊφρων ἄνασσα, 

Σεμνὸν ἃ ναίεις ἐπὶ γᾶς ᾿Ολυμπον 
Αἱὲν ἀϑραυξον. 

Σοὶ μένα πρεσβίςα δέδωκε Moiga 

Hibeg ἀῤῥήχτω βασιλῆήον ἀρχᾶς, 

"O(ga κοιρανῆον ἐχοῖσα καρτος 

) ᾿Αγεμονξεύης. 

Ea δ᾽ ὑπὸ σδεύγλα κρατερῶν λεπαδνων 

Στέρνα γαίας καὶ πολιᾶς 9aÀaccag 

ΣΦέγγεται, σὺ 9 ἀσφαλέως κυβερνᾶς 
Αςξεα λαῶν. 


τ΄. δ᾽ ἘΞ 


Πάντα δὲ σῴάλλων ὃ μέγιξος αἰὼν, 
Kai μεταπλάσσων βίον ἄλλοτ᾽ ἄλλως, 
Σοὶ μόνᾳ πλησίςιον οὖρον ἀρχᾶς 
Οὐ μεταβάλλει- 
Ἦ γὰρ ἐκ πάντων σὺ μόνα woarigovg 
"Ανδρας αἰχματὰς μεγάλως λοχεύεις, 
Εὔςαχυν Δάματρος ὅπως συνοίσῃς 
Kagxi» ἀπ᾿ ἀνδρῶν, 


EIIILFPAMM A T A. 


ΕΙΣ BATRAIAA, ΤῊΝ MITTAHNAIAN. 


Eris: καὶ Σειρῆνες ἐμαὶ, καὶ πένϑιμε κρωσσὲ, 
"Qírig ἔχεις ᾿Αἴδα τὰν ὀλίγαν σποδιὰν, 
Τοῖς ἐμὸν ἐορχομένοισι παρ᾽ ἡρίον εἶπατε x tps, 
Air ἀςοὶ τελέϑοντ᾽, αἴϑ'᾽ ἑτεροπτόλιες, 
Χώτι με νύμφαν eucay ἔχει τάφος" εἴπατε καὶ τὸ, 

"Orr: πατὴρ μ᾽ ἐκάλει Βαυκίδα, PLE γένος 
Τήνῳ εὐγενὲς ἐντὶ, καὶ ὅττι μοι ἃ συνεταιρὶς 


. , , ? , [i z , 
"Toiv ἐν τύμβῳ γράμμ 6x agass τοῦδε. 


τ ὅ — 


ΕΙΣ BATRHIAA, EN ΤΩ, ΘΑΛΆΜΩ, TE- 
ΛΕΥΤΗΣΑΣΑΝ. 


Νύμφας Βαυκίδος ἐμμί" πολυμλαύταν δὲ παρ" 
ἕρπων 
Στάλαν, τῷ κατὰ γᾶς τοῦτο λέγοις Alba" 
BAZRHANOEZ EZZ', AIAA. τὰ δέ τοι καλὰ 
: μευ ποθορῶντι a 
Σάματα τὰν Βαυκοῦς ἀγγελέοντι τύχαν, 
Ὡς τὰν παῖδ᾽ ὙὝμέναιος ὑφ᾽ ἃς δόμον ἄγετο 
πεύπμας, 
Ἰαδ᾽ ἐπὶ κοδεςὰς ἔφλεγε πυρκαϊᾶς. 
Hai σὺ μὲν, ὦ Ὑμέναιε, γάμων μολκπκαῖαν 
ἀοιδὰν : 


"Es ϑρήνων γοερὸν φϑέγμα μεθηρμόσαο. 


ΒΑΣΙΔΙΟΥ͂ IIAPOINION. 


Δότε μοι λύρην ᾿Θμήρου 
Φονίης ἄνευθε χορδῆςϊ 

dps, παῖ, κύπελλ᾽ ἀϑέσμως;, 
Φέρε μοιῖ νόμους κεράσσων 
Ὑπὸ σώφρονος δὲ λύσσης 
Μετὰ βαρβίτων ἀείδων 


Τὸ παροίνιον βοήσω. 


EIHTPAMMA EIX ANAHPEONTA. 


€) ξένε, τόνδε ταῷον TOv ᾿Ανακρείοντος ἀμεί- 


Bw», 


b» Pl [/ , ὁ 4 4 4 * [2 
πεισον μοι παριὼν" εἰμί "yaQ CiVOTOTSS. 


IOTAIANOT AIIO TIIAPXON AILT'T- 
IITIOT. | 


II μὲν τόδ᾽ ἄξισα, καὶ ἐκ τύμβου O5 
βοήσω" 
Πίνετε, πρὶν ταύτην ἀμφιβάλησϑε κόνιν. 


ER ΤΩΝ AARAIOY MITTAHNAIOT. 


1. 
ΤΠ γε πνεύμονας οἴνῳ" τὸ γὰρ ἄξςρον περι- 
τέλλεται, 
'A 0 ὥρα χαλεκὰ, πάντα ὃὲ διψᾷ ὑπὰ καύ- 


μᾶτος- 


9. 
Msi» ἄλλο Φυτεύσῃς πρότερον δίνδρεον ἀμ- 
κέλῳ, 


— 688 -- 
5. E 


Οὐ χρὴ κακοῖσι ϑυμὸν ἐπιτρέπειν" 
ἹΠροκόψομεν γὰρ οὐδὲν, ἀσάμενοι, 
ὮΩ Βακχί" Φάρμακον δ᾽ ἀριξον 


Οἶνον ἐνεικαμένοις μεθύσϑαι. 


— 09 — 


ER ΤΩΝ BARXTAIAOTT. 


1. Παροίνιον. 
3 MT ἀνάγκα σευομένα κυλίκων 
Θάλπησι ϑυμὸν, Ἀύπριδος 
Δ' ἐλπὶς αἰϑύσσει φρένας, 
᾿Αναμιγνυμένα Διονυσίοισι δώροις» 
᾿Ανδρασι δ᾽ ὑψοτάτω πέμπει μερίμνας. 
Hai τις μὲν πόλεων πρήδεμνα λύει, 
Πᾶσι μοναρχήσειν δ᾽ ἀνθρώποις δοκεῖ, 
Χρυσῷ δ᾽ ἐλέφαντί τε μαρμαροῦσιν οἶκοι" 
ΠΠυροφόροι δὲ κατ᾽ αἰγλήεντα νῆες 
"Αγουσ' ἀπ᾿ Αἰγύπτου μέγιςον 


LÀ , 
Πλοῖτον, πιόντος ὁρμαίνειν κέαρ. 


2. Eig ἙΠρήνην. 


"l'isces δέ τε ϑνατοῖσιν 

Εϊρήνα μεγάλα, πλοῦτον, 

Roi μελιγλώσσων ἀοιδῶν 

"Ày9sa, δαιδαλέων τ᾽ ἐπὶ βωμῶν 

Θεοῖσιν αἴϑεται βοῶν 

Ξανθᾷ Φλογὶ joi, εὐτρίχων τε μήλων." 

ΤΓυμνασίων τε νέοις 

Αὐλῶν τε καὶ κώμων μέλει. 

Ἔν $8 σιδαροδέτοισι πόρπα- 

£r ai9Xy ἀραχνᾶν igol πέλονται" 
Ἔγχεά τὸ λογχωτὰ ξίφεα v ἀμῴφάκα δάμναται 

| “εὐρώς. 

“Χαλκέων δ᾽ οὐκ ἔτι σαλπίγγων τύπος, 

Οὐδὲ συλᾶται μελίῴρων 

Ὕπνος ἀπὸ βλεφάρων, 

᾿Αμὸν ὃς ϑάλπει κέαρ" 

Συμποσίων δ᾽ ἐρατῶν βρίϑοντ᾽ ἀγυιαὶ, 

Παιδικοί 9᾽ ὕμνοι Φλέγονται. 


O: βοῶν πάρεςι σώμα- 

T, οὔτε χρυσὸς, 

Οὔτε πορφύρεοι τάπητες, 
᾿Αλλὰ ϑυμὸς εὐμενὴς» 
Μοῖσα τε γλυκεῖα, 

Kai Βοιωτίοισιν ἐν σκύφοισιν 


Οἶνος ἡδύς. 


ΔΙΑΦΟΡΩΝ IIOIHTON ΑἸΣΜΑΤΑᾺΑ 
IIAPOINIA H Z£ZHOAIA. 


Il;T Tov Μιτυληήναίον. 
»! e ., ?* , ) 
lm τόξον w' ἰοδόμον (apé- 

τραν δεῖ ςείχειν ποτὶ φῶτα κακόν" 
Πιςὸν γὰρ οὐδὲν γλῶσσα δίςξομος λαλεῖ, 
Διχόμυϑόν γ᾽ ἔχουσα κραδίῃ νόημα. 


— 02 — 


᾿Αδέσποτον. 


^) 
-- Ἐκ γῆς χρὴ κατιδεῖν πλόον, 
Ei τις δύναιτο καὶ παλάμην ἔχοι, 
Ἔπὴν 95 x4» πόντῳ γένηται, 


Τῷ παρεόντι τρέχειν ἀναγπή. 


Μαλλιξρατου ᾳσμα εἰς ᾿Αρμόδιον καὶ 
. ᾿Αριςογείτονα. 
E μύρτου xÀabi τὸ EiQos Φορήσω, 
“Ὥςπερ ᾿Αρμόδιος κ' ᾿Αριςογείτων, 
Ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 


Ἰσονόμους τ᾽ ᾿Αϑήνας ἐποιησάτην. 


Φίλταθ᾽ “Λρμόδι᾽, οὗ τι που τέθνηκας, 

Neo: δ᾽ ἐν μακάρων σέ (acu εἶναι, 

Ἵνα περ, ποδώκης, σ᾽, ᾿Αχιλεὺς, 
Τυδείδην τε φασὶν Διομήδεα, 


Ἐν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος Φορήσω, 
Ὧπερ ᾿Αρμόδιος κ᾽ ᾿Αριςογείτων, 
"Oc ᾿Αϑηναίης ἐν 9vciaug 


᾿Ανδρα τύραννον Ἵππαρχον ἐκαινέτην. 


᾿Αεὶ σφῷν χλέο; ἔσσεται κατ᾽ αἶαν, 
Φίλταϑ᾽ “Αρμέδιος κ᾿ ᾿Αριςογείτων, 
q 4 , , 
Ori τὸν τύραννον κτάνετον, 


Ἰσονόμους τ᾽ ᾿Αθήνας ἐποιήσατον. 


᾿Αδέσποτον εἰς ΠΙΧνα. 


5 


() Πὰν, ᾿Αρκαδίας μέδων κλεεννᾶς, 
"Oex1s&, Βρομίαις ὁπαδϑ Νύμφαις, 
Τελάσειας, ὦ Πὰν, àv ἐμαῖς 


EvQoosvvaig ἀοιδαῖς κεχαρημένος. 


Σιμωνίδου. 


4 Γ οὶ 

FT γιαίψειν μὲν ἄριξον ἀνδρὶ ϑνατιρ" 

Δεύτερον δὲ, Quay καλὸν γενέσθαι" 
Τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως" 


Μαὶ τὸ τέταρτον, ἡβᾷν μετὰ τῶν Φίλων. 


Τιμοκρέοντος Ῥοδίου εἰς Πλοῦτον. 


"(lon γ᾽, ὦ reps Πλοῦτε, 
Ms γῇ. μὴτ᾽ ἐν θαλάσσῃ, 
Mr ἐν ἠπείρῳ Φανῆναι, 

᾿Αλλὰ Tagragov τε ναίειν 
ἙἈκχέροντα" διὰ σὲ γὰρ 


, , 5 * , 
Ilavr ἐν ἀνθρώποις κακ᾿ ἐςί. 


᾿Αδέσποτον εἰς Παλλάδα. 


Ios: Τριτογένει᾽, ἄνασσ᾽ ᾿Αϑηνᾶ, 
"Ὄρϑου τήνδε πόλιν τὸ καὶ πολίτας, 

» M , s , 

Ατὲρ αλγέων καὶ ξςάσεων 


» ἝΝ , ,*7 , ^ , |] 
Iia: ϑανατῶν adgwy, σὺ τὸ ναὶ πατὴρὶ 


᾿Αδέσποτον εἰς τὰς μεγάλας ξεας. 


Ib μητέρας, ᾿Ομπνίαν, ἀείδω. 
Δήμητρα, ςεφανηφόροις ἐν ὧραις, 
Σέ τε, παῖ Διὸς, Περσεφόνη. 


Χαίρετον, εὖ δὲ τήνδ᾽ ἀμφέπετον πόλιν! 


-- 96 — 


᾿Αδέσποτον. 


? , 4 5 4 

E. Δήλῳ ποτ᾽ ἔτοιτε τέννα Λατὼ, 

ᾧοϊῖβον χρυσομόμαν, ἄνακτ᾽ ᾿Απόλλω- 
y, ἐλαφηβόλον T ἀγροτέραν 


LÀ a - ^» » ΄ 
Αρτεμιν, ἃ γυναικῶν μέγ ἔχει κράτος. 


Πραξίλλης Σικυωνίας. 


3 , rl 4 ὴ 

Αδμήτου λόγον, ὦ ᾽ταῖρε, μαϑὼν, τοὺς ἀγα- 
ϑοὺς Φίλει, 

Τῶν δειλῶν δ᾽ ἀπέχου, γνοὺς, ὅτι δειλοῖς ὁλί- 


'Y*3 χάρις. 


i gy -- 


᾿Αδέσποτα. 


e , 

Tossa λίϑῳ σκορπίος, ὦ ᾽ταῖρ᾽, ὑποδύεται" 

Qoaósu μὴ σὲ βάλῃ. τῷ δ᾽ ἀφανεῖ πᾶσ᾽ ἕπεται 
δόλος. ᾿ 


Ὅντις ἄνδρα Φίλον μὴ προδιίδωσιν, μεγάλην ἔχει 
Τιμὴν ἔν τε βροτοῖς, ἔν Ts ϑεοῖσιν, waT ἐμὸν 


νόον. 


Παροΐνιον. 


/ 
"Poxwco» xà oy, Sia: μηδ᾽ ἐπιλήϑου, 
Εἰ δὴ xv» ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν οἰνοχοεῖν. 


— 08 — 


Ὅμοιον. 


ον μοι πῖνε, συνήῆβα, συνέρα. συνςεφανη- 
Φόρει, 
Σύν μοι μαινομένῳ μαΐνεο, σὺν σώφρονι σω- 
: Φρόνει. 


Eí9s λύρα καλὴ 

ΤΓενοίμην ἐλεφαντίνη, 

Hai με καλοὶ παῖδες (ogoisv 
Διονύσιον ἐς χορόν. 


Ei9' ἄπυρον καλὸν 
Γενοίμην μέγα χρυσίον, 
Hoi με καλὴ γυνὴ Qogoix, 
Ἰλαϑαρὸν ϑεμένη νόον. 


"A γ᾽ ὗς τὰν βάλανον τὰν μὲν ἔχει, τὰν δ᾽ ἔρα- 
ται λαβεῖν" 
Ray παῖδα καλὴν τὰν μὲν ἔχω, τὰν δ᾽ ἔρα- 


μαι λαβεῖν. 


Ei9 ἐξῆν, ὁποῖός τις ἦν ἕκαξος, 
Tó ςῆϑος διελόντ᾽, ἔπειτα τοίνυν 
᾿ςιδόντα, μλείσαντα πάλιν, 


* Avbga Φίλον νομίφειν ἀδόλοῳ (svi! 


“ΠῚ 100 xxm 


"Tgotov Royréy. 


"Ec ἐμοὶ πλοῦτος μέγα δόρυ, καὶ ξίφος, 
Kai λαισήϊον, πρόβλημα χρωτός. 

Ἰούτῳ γὰρ ἀρῶ, τούτῳ ϑερίξω, 

Τούτῳ πατέω τὸν ἀδὺν 

Οἶνον ἀπ᾿ ἀμπέλω, 

Τούτῳ δεσπότας μνοίας κέκλημαι. 

Toi ὃὲ μὴ τολμῶντες ἔχειν 

Δόρυ καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, 

ΠΠάντες γόνυ, πεπτηότες, 

Ἔμοϊ πυνέοντες δεσπόταν 


Hai βασιλέα μέγαν Φωνέοντι. 


—- — 101 — 


᾿Αρίφρονος Σικυωνίου sig "Twyistav. 


y m woscBig ὦ μακάρων, μετὰ cst 
Ναίοιμι τὸ λειπόμενον βιοτᾶς, 

Σὺ δ᾽ ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης " 

E: γάρ τις ἢ πλούτου χάρις, 

Ἢ τεκέων, τᾶς ἰσοδαϊμονός 
Τ᾽ ἀνθρώποις βασιλῆδος ἀρχᾶς, 

Ἢ πόθων, πρυφίοισιν οὗς 

᾿ΑφΦροδίτης ἄρμκυσι ϑηρεύομεν, 

E: δέ τις ἄλλα 

Θεόϑεν ἀνθρώποισι τέρψις, 

Ἢ πόνων ἀναπνοὰ πέφανται, 

Merk σεῖο, μάκαιρ᾽ Ὕγίεια, 

Τέθηλε πάντα, 

Hai λάμπει Χαρίτων ἔαρ" 

Σέϑεν δὲ χωρὶς οὗ τις εὐδαίμων. 


—- 102  -—— 


"ÀeigoréAoug παιὰν εἰς τὴν ᾿Αρετὴν. 


᾿Αρετὰ πολύμοχ 98 γένει βροτείῳ , 
Θήραμα κάλλιςον βίῳ, 

Σᾶς περὶ, παρϑένε, μορφᾶς 

Rai ϑανεῖν QaAwróg ἐν Ἑλλάδι πότμος, 
Kai πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας" 
Τοῖον ἐπὶ Φρέν᾽ ἔρωτα βάλλεις, 
Ἑαρπὸν Φέρεις τ᾽ ἀθάνατον, 

XoucoU τε κρέσσω καὶ γονέων, 
MaAaxwratoió 9' ὕπνου. 

Σεῦ δ᾽ ἕνεχ᾽ δὺκ Διὸς Ἡρακλέης, 
Λήδας τε κόροι πόλλ᾽ ἀνέτλασαν, 
Δύναμίν γ᾽ ἔργοις ἀγορεύοντες, 

Σοῖς τὸ πόϑοις ᾿Αχιλλεὺς, 

Αἴας τ᾽ ᾿Αἴδαο δόμους ἦλϑον" 

Σᾶς Φιλίου δ᾽ ἕνεκεν μορφᾶς ᾿Αταρνέως 
"Evrgo(Qog ἀελίου χήρευσεν αὐγᾶς. 
Τοιγὰρ ἀοίδιμον ἀθάνατόν τέ μιν 


"Eeyoiciy αὐξήσουσι Νοῦσαι, 


ΝΙναμοσύνας θύγατρες, 
Ξενίου Διὸς σέβας cspiQou- 
σαι, Φιλίας τὸ γέρας βεβαίον. 


Σιμωνίδων ἄλλα τινὰ λείψανα. 


Βιοτής μὲν γὰρ χρόνος sci βραχύς" 
ἙἈρυφϑεὶς δ᾽ ὑπὸ γῆς κεῖται͵ ϑνητὸς 


d 4 
Ἰὸν ἅπαντα χρόνον. 


— 304 “-- 


Ποιήματος περὶ Δανάης xai Περ- 
σέως λείψανον. 


Ὅτε λάρνακι δαιδαλείᾳ 

"Avsuóg τ᾽ ἐμπεσὼν, κινηθεῖσά τὸ 

Αίμνα δείματι ἥριπεν, 

Οὐκ ἀδιάντσισι παρειαῖς 

᾿Αμφί τε Περσεῖ βάλλε Φίλαν χέρα, 

ἘΠπιν τ᾽ ὦ τέκος, οἷον ἔχω πόνον 

Σὺ δ᾽ ἀωτεῖς, γαλαϑηνῷ 

T' ἥτορι κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ 

Δώματι χαλκογόμφῳ, νυχκτιλαμπεῖ, 

Ῥνανέῳ τὸ δνόφῳ" : 

Σὺ δ᾽ αὐαλέαν ὕπερϑ98 

Τεὰν κόμαν βαϑεῖαν 

ἸΠαριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, 

Οὐτ᾽ ἀνέμου φϑόγγων, πορφυρέᾳ 

κείμενος ἐν χλανίδι πρόζωπον καλόν. 
Ei$s σοὶ δεινὸν τό γε δεινὸν ἦν, 

*"Axmoy δ᾽ ἐμῷ ῥήματι 

Ἔπεϊῖχες ovag! 


em 105 — 


KéAoja: δ᾽, εὖδε, βρέφος, εὐδέτω δὲ 
Πόντος, εὐδέτω ἄμετρον μακόνϊ 
MesraBouA(a δέ τις φανείη, 
Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέϑεν" ὅτι δὴ ϑαρσαλέον 


Ἔπος εὔχομαι τεκνόφιν δίκας μοι. 


— 13100 — 


Σιμωνίδου τοῦ ᾿Αμοργίνου, ὡς εἰ κά- 


δαι, ποίημα περὶ γυναικῶν. 


Χωρὶς γυναικὸς Ss0g ἐποίησεν νόον 

Τὰ πρῶτα. τὴν μὲν ἐξ ὑὸς τανύτριχος " 

Τῇ πάντ᾽ ἄν οἶκον βορβόρῳ πεφυρμένα 
Ακοσμα κεῖται, καὶ κυλινδεῖται χαμαί" 
Αὐτὴ δ᾽ ἄλουτος, ἅπλυτός T ἐν εἶμασιν, B 
Ἔν κοπρίῃσιν ἡμένη πιαίνεται. 

Τὴν δ᾽ ἐξ ἀλιτρῆς ϑεὸς ἔϑην' ἀλώπεκος 
Γυναῖκα, πάντων ἶδριν, οὐδέ μιν κακῶν 
Λέληϑεν οὐδὲν, οὐδὲ τῶν ἀμεινόνων" 

Τὸ μὲν γὰρ αὐτῆς ἐξιὶ πολλάκις κακὸν, 10 
TG δ᾽ ἐσθλόν" ὀργὴν δ᾽ ἀλλοτ᾽ ἀλλοίην ἔχει. 
Τὴν δ᾽ ἐκ κυνὸς λιτουργὸν, αὐτομήτορα, 

Ἢ παντ᾽ ἀκοῦσαι, πάντα δ᾽ εἰδέναι 9έλει, 
πάντη δὲ παπταίνουσα καὶ πλανωμένη 
Λέλημεν, ἦν καὶ μηδέν᾽ ἀνθρώπων ὁρᾷ. 15 
Παύσειε 9 ἂν μιν οὔτ᾽ ἀπειλήσας ἀνὴρ» 


OT, εἰ χολωϑεὶς ἐξαράξειεν λίθῳ 


Ὀδόντας, οὐδ᾽ ἂν μειλίχως μυϑεύμενος, 
Οὐδ᾽ εἰ παρὰ ξείνοισιν ἡμένη τύχοι, 
᾿Αλλ᾽ ἐμπεδῶς ἄπρηκτον αὐονὴν ἔχει. 20 
Τὴν δὺ πλάσαντες γηΐνην Ὀλύμπιοι, 
Ἔδωναν ἀνδρὶ πηρόν" οὗτε γὰρ κακὸν, 
Obr ἐσθλὸν οὐδὲν οἷδε τοιαύτη γυνὴ» 
Ἔργον 95 μοῦνον ἐσθίειν ἐπιςαται" 
HRojr, ἄν κακὸν χειμῶνα ποιήσῃ 9:06, — 96 
Ῥιγῶσα δίφρον ἄσσον ἕλκεται πυρός. 
Τῇ δ᾽ ἐκ ϑαλάσσης ἐν. (Qosaiv γ᾽ ἡ9η νέμει» 
Τῇ μὲν γελᾷ τὸ καὶ γέγηθεν ἡμέρη 
(Ε᾽ ξπαινέσει μιν ξεῖνος ἐν δόμοις ἰδὼν, 
Οὐδ᾽ ἔςιν ἄλλη. τῆςδε λωΐων γυνὴ 50 
"Ev πᾶσιν ἀνθρώποισιν, οὐδὲ καλλίων Y, 
Τῇ δ᾽ οὐκ ἀνεκτὸς οὐδ᾽ ἐν ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν, 
Οὐτ᾽ ἄσσον ἐλϑεῖν, ἀλλὰ μαίνεται τότϑ 
ἬΑπλήτον, ὥςπερ ἀμφὶ τέκνοισιν κύων, 
᾿Αμείλιχος ὃξ πᾶσι καποϑθύμιος, 55 
ἘἘχϑροῖσιν ἶσα καὶ φίλοισι, γίγνεται" 
“Ωςπερ 9aXacc& πολλάκις μὲν ἀτρεμὴς 
ἝἝςημ᾽ ἀπήμων, χάρμα ναὔτῃσιν μέγα, 


* 
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Θέρεος ἐν oy, πολλάκις δὲ μαίνεται, 
Βαρυκτύποισι κύμασιν Φορευμένη. ήο 
Ταύτῃ μάλις᾽ ἔοικε τοιαύτη γυνὴ 
᾿Οργὴν, Φυὴν δ᾽, ὡς πόντος, ἀλλοίην ἔχει. 
T5» δ᾽ ἐκ τεφρῆς τὸ καὶ Ἐδλ ιν χρίβ ες ὄνου, 
^H σύν τ᾽ Y σύν τ᾽ ἐνιπῆσιν μόγις 
Ἔρεξεν ὧν ἅπαντα καὶ πονήσατο ή5 
᾿Αρεςά. τόφρα δ᾽ ἐσθίει μὲν ἐν μυχῷ 
ἹΠρονὺξ προῆμαρ, ἐσϑίεε 0 ἐπ᾿ ἐσχάρῃ" 
Ὃμῶς δὲ καὶ πρὸς ἔργον ἀφροδίσιον 
'"EX90v9' ἑταῖφον ὁντινοῦν ἐδέξατο. 
T3» δ᾽ ἐκ γαλῆς, δύςτηνον οἰξυρὸν γένος " 5o 
Ἡείνῃ γὰρ οὔτι καλὸν οὐδ᾽ ἐφίμερον 
ἸἹΠρόςεςιν, οὐδὲ τερπνὸν, οὐδ᾽ ἐράσμιον" 
Ἑυνῇς δ᾽ ἀδηνὴς tq». αφΦροδισίης, 
Tov δ᾽ ἄνδρα τὸν συνόντα ναυσίῃ διδοῖ" 
Ἐλέπτουσα δ᾽ ἔρδει πολλὰ γείτονας κακὰ, 55 
"ASuga δ᾽ ἱερὰ πολλάκις κατεσϑίει. 
Τὴν δ᾽ ἵππος ἁβροχαιτόεσσ᾽ ἐγείνατο, 
Ἢ δούλ᾽᾽ ἔργα καὶ δύην παρατρέχει, 
Ἀούτ᾽ ἄν μύλης Ψψαύσειεν, οὔτε κόσκινον 


ἴΑρειεν, οὔτε κόπρον ἐξ οἴμου βάλοι, . 6o 
Os πρὸς ἵπνον, ἀσβόλην ἀλευμένη, 

Ἴφοιτ᾽, ἀναγκῃ 9 ἄνδρα ποιεῖται (QiAoy. 
Λοῦται ὃὲ πάσης ἡμέρης ἀπὸ ῥύπον 

Δὶς, ἄλλοτε τρὶς, καὶ μύροις ἀλείφεται. 

"Asi δὲ χαίτην ἐκτενισμένην Φορεῖ, 65 
Ba9siav, ἀνθέμοισιν ἐσμιασμένην. 

᾿ααλὸν μὲν οὖν ϑέημα τοιαύτη γυνὴ 
"Αλλοισι, τῷ δ᾽ ἔχοντι γίγνεται κακὸν, 

Ἣν μὴ τις ἢ τύραννος ἢ σνηπτοῦχος ἡ» 
Ὅςτις τοιούτοις θυμὸν ἀγλαΐφεται. 70 
Τὴν δ᾽ ἐκ πιϑήκου. τοῦτο δὴ διακριδὸν 

Ζεὺς ἀνδράσιν μέγιξον ὥπασεν κακόν. 
Αἴσχιςα μὲν πρόςωπα, τοιαύτη γυνὴ 

σιν δ᾽ ἄςεος πᾶσιν ἀνθρώποις γέλως, 
Raw αὐχένα βραχεῖα κινεῖται μόγις, 75 
ἤΑπυγος. αὐτόκωλος. ἃ τάλας ἀνὴρ» 

Ὅντις κακὸν τοιοῦτον ἀγκαλίφεταιϊ 

Δήνεα ὃδ πάντα καὶ τρύπους ἐπίξαται, 
“Ὥςπερ πίθηκος, οὐδέ οἱ γέλως μέλει, 

Οὐδ᾽ ἐν γυναιξὶν ἥδεται καθημένη, 80 


Ὅνκου λέγουσιν ἀφροδισίους λόγους, 
Οὐδ᾽ ἂν τιν᾽ εὖ ῥέξειεν, ἀλλὰ τοῦϑ᾽ ὁρᾶ, 
Rai τοῦτο πᾶσαν ἡμέρην βουλεύεται, 
Ὅνκως τὶ, X ὡς μέγιςον ἔρξειεν κακόν. 

Τὴν δ᾽ ἐκ μελίσσης. τὴν τις εὐτυχεῖ λαβών" 85 
Ἐκείνη γὰρ οἵη Μῶμος οὐ προςιξζάνει" 
Θάλλει δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς κἀπταέξεται βίος" 
Φίλη δὲ σὺν Φιλεῦντι γηράσμει πόσει» 
Τεκοῦσα καλὸν w' οὐνομάκλυτον γένος" 
Ῥαριπρεπὴς μὲν ἐν γυναιξὶ γίγνεται 90 
Πάσῃσι, 9είη δ᾽ ἀμφιδέδρομεν χάρις. 
Toiag γυναῖκας ἀνδράσιν χαρίξεται 
Ζεὺς τὰς apigag καὶ πολυφραδεςάτας. 

Τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἀφιλα ταῦτα μηχανῇ Διὸς 
"Égw τ πάντα, καὶ παρ᾽ ἀνδράσιν μάνει" 95 
Ζεὺς δ᾽ ἄρα μέγιξον τοῦτ᾽ ἐποίησεν κακὸν, 
Rai δεσμὸν ἀμφέθηκεν ἀῤῥήκτου πέδης, - 
Γυναῖκας, a«iv', 9v καὶ δοκῶσιν ὠφελεῖν, 
"Exovríi τῷ μάλιξα γίγνονται καμόν " 
Οὐ γάρ κατ᾽ εὔφρων ἡμέρην διέρχεται 100 


q «" 1 
Απασαν, ὅςτις σὺν γυναικὶ πήγετάι, 


ποι, .. 
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Οὐδ᾽ apa λιμὸν οἰκίης ἀπώσεται, 

Ἐχϑρὸν συνοιμητῆρα, δυςμενέα 9εόν. 

"Avo δ᾽ ὅταν μάλιξα ϑυμηδεῖν δοκῇ 

Rar οἶκον, ἢ 9s0U μοῖραν, ἢ ᾿νϑρώπου χάριν, 
Ἑυροῦσα μῶμον ἐς μάχην κορύσσεται" 106 
Ὅκου γυνὴ γάρ ἐςιν, οὐδ᾽ ἐς οἰκίαν 

Ξεῖνον μολόντα προφρόνως δεχοίατο, 

Ἥτις 96 τοι μάλιξζα σωφρονεῖν δονεῖ, 

Αὕτη μέγιςα τυγχάνει λωβωμένη, 110 
Ἀεχηνότος γὰρ ἀνδρός. οἱ δὲ γείτονες 
Χαίρουσ᾽ ὁρῶντες καὶ τὸν, ὡς ἁμαρτάνει. 

Τὴν ἣν δ᾽ ἕκαςος αἰνέσει μεμνημένος 

Tuvyaixa, τὴν 98 ϑουτέρου μωμῆήσεται" 

Ἴσην δ᾽ ἔχοντες μοῖραν οὐ γιγνώσκομεν" — 115 
ἜΣ οὗ τὸ τοὺς μὲν ᾿Αἴδης ἐδέξατο 


Τυναικὸς εἵνεκ᾽ ἀμφιδηριωμένους. 


ἸΠολλὸς γὰρ ἡμῖν sig τεϑνᾶναι χρόνος" 
Ζῶμεν 9 ἀριθμῷ παῦρα κακῶς ἔτη. 


Γυναικὸς οὐδὲν χρῆμ ἀνὴρ ληΐξεται 
᾿Εσϑλῆς ἄμεινον, οὐδὲ ῥίγιον κακῆς. 


Πάμπαν δ᾽ ἅμωμος οὗ τις, οὐδ᾽ ἀκήριος. 


Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου. 


Ms ὀγώ" βάλλει μὲ Φιλῶν cé τις. ἀλλ᾽ 
ἐπίνευσον, 


Ξανϑίππκη" κἀγὼ καὶ σὺ μαραινόμεθα. 


᾿Αλφείου Μιτυληναίου. 


OQ: ςέργω βαϑυληΐους ἀρούρας, 
Οὐκ ὄλβον πολύχρυσον, οἷα Γύγης" 
Αὐτάρκους ἔραμαι βίου, Νίακρῖνε" 


Τὸ MHAEN γὰρ AL'AN ἄγαν js τέρπει. 
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Παύλον Σιλεντιαρίου εἰς λουτρὸν 
δι δυ μῦν ἐν d λούονται καὶ γυναῖ- 


κες καὶ ἀνδρες, 


" Aux μὲν ἐλπὶς ἔρωτος " ἑλεῖν δ᾽ κοὐκ ἔςξι γυ- 
yaixag " 
Ejo£s πυλὶς ἸΠαφίην τὴν μεγάλην ὀλίγη" 
᾿Αλλ᾽ ἔμπης γλυκὺ τοῦτο" ποθοβλῇήτοις γὰρ eT 
ἔργοις. 
'"EAxig ἀληϑείης ἐςὶ μελιχροτέρη. 


᾿Αρχιλόχου Παρίου λείψανά viva. 


Bia δ᾽ ἐγὼ Θεράπων μὲν ᾿Ενυαλίοιο ἄνακτος, 
Kai Movcéwy ἐρατὸν δῶρον ἐπιςάμενος- 


᾿ » 
Οὔτε τὶ γὰρ κλαίων ἰήσομαι, οὔτε κακίον 


cw, τερπωλὰς καὶ ϑαλίας ἐφέπκων. 


Τοῖος ἀνθρώποισι ϑυμὸς, VAotua Ἀεπκτίνεω vai, 


Γίγνεται ϑνητοῖς, ὁχοίην Ζεὺς ἐφ᾽ ἡμέρην ἄγει, 


Kai Φρονεῦσι vot, ὁκοίοις ἐγκυρέωσιν ἔργμασι. 
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Θυμὲ, 90, ἀμηχάνοισι κήδεσιν κυκώμενε, 
᾿Αμάδα δυςμενῶν ἀλέξεν, προςβαλὼν ἐναντίον 9 
Στέρνον» ἐν δοκοῖσιν ἐχθρῶν πλησίον xaraga- 
| ϑεὶς 
᾿Ασφαλέως. καὶ μὴτε νικῶν ἀμφάδην ἀγάλλεο, 
ΝΙηδὲ νικηθεὶς ἐν οἴκτῳ καταπεσὼν ὀδύρεο, | 
᾿Αλλὰ χαρτοῖσίν τε χαῖρε, καὶ κακοῖσιν ἀσχάλα 
M3 λίην, γίγνωσκε δ᾽, οἷος ῥυθμὸς ἀνθρώπους 
ἔχει. 


- 


᾿Αλλ ὦλλος ἄλλῳ καρδίην ἰαίνεται. 


— — Νίκης δ᾽ ἐν 9εοῖσι πείρατα. 
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* Σόλωνος. 


Τ᾽ ράσνκω δ᾽ αἰεὶ πολλὰ διδασκόμενος. 


ἜἜργμασιν ἐν μεγάλοις πᾶσιν ἁδεῖν χαλεπόν. 


Πολλοὶ γὰρ πλουτοῦσι κακοὶ, ἀγαϑοὶ δὲ πένου- 
ται 
" AAX ἡμεῖς αὕτως οὐ διαμειψόμεθα 
Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον, ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδὸν 
ἐξ» 


Χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


ANNOTATIONES. 


METRI ANACREONTEI NOTITIA. 


Mas Graecorum .et Latinorum cogno- 
scenti nibil antiquius esse debet doctrina de 
ἰσοχρονίᾳ "pedum metricorum, qua pedes 
ἰσόχρονοι, 1. e. aequales numero morarum 
seu temporum , promiscue usurpantur, Di- 
citur autem brevis syllaba, qualis est τὸ, 
unius esse morae, temporis, χρόνου, longa, 
qualis est τοῦ, duarum morarum: quam 
rem tam bene callebant veterum aures, ut 
aequales hoc nomine pedes metrici, etiam 
qui nlaxime viderentur inter se diversi, fa- 
eile pro ἰσοδυνάμοις acciperentur, 
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In hexametris igitur heroicis dactylus, 
spondeus, et in veterrimis poé&tig, velut IHe- 
siodo, etiam anapaestus, promiscue adhi- 
bentur. Quibus pedibus trochaeum quoque 
no& male adnumeraveris, talem quidem, 
quem sequatur mora, non literis expressa , 
sed tantum durans, quantum huic pedi ad 
integritatem metri dactylici deest, i. e. mo- 
ra unigs temporis, qua vel subintellecta, 
vel per verbum aut syllabam expressa, ha- 
betur pes reliquis illis aequalis, quatuor 
temporum. Quales "morae non in extremis 
solum metris cogitandae sunt, ubicumque 
iusta mensura videntur carere, velut cum 
in fine iambicorum versuum pro iambo 
usurpatur pyrrhichius, verum in illis quo- 
que versuum generibus, quae vocantur lo- 
gaoeda, quando fortior numerus in similem 
debiliorem transit, dactylus in trochaeum, 
.anapaestus in jambum, intellectis moris, 
amalibus ad explendam iustam metri men- 


Φ 
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suram opus est. Neque ab hoc artificio nostra- 
tes &hhorregt poétae, velut, Bürger cum 
canit : | 
. Blandine sah her, Lenardo sah hin, 

post vocem her mora, quae proprie dicitur, 
observanda est, i. e. mora unius temporis, 
ut metrum sibi constet. Similiter in iambi- 
cis aequipollent iambus, anapaestus, spon- 
deus, dactylus; in trocbaicis iidem pedes, 
praeter iambum, pro quo accedit numero 
trochaeus; in glyconiis polyschematistis di- 
iambus permutatur cum ditrochaeo, dispon- 
deo, antispasto denique; et sic de aliis 
metris. 

Ut autem pedum ἰσοχρόνων alter pro al- 
tero ponitur, ita etjam in metris formandis 
hi potissimum componi solent, ut qui 80» 
| quabilitatem servent rhythmi: cuius rei ex- 
empla aliquot infra protulimus, $$. 1. et 5. 

His itaque positis, quae natura sit metri, 
ilius, de quo dicendum mihi est, omissis 
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virorum doctorum de hoc loco litibus, 
quam brevissime aperiam. 

1. Metrum, quod dicitur Anacreon- 
teum , choriambicis adnumerandum est, si- 
quidem constat proprie choriambo dimetro 
catalectico iajBiQoyri : 

— Du e U 77 U. 

Versus eiusmodi formae passim aliis immi- 
scentur Ánacreonteis, et in odario quidem, 
Suius initium Μή μὲ Φύγης, 5 tales conti- 
nuo sunt positi. De quo metri genere calli- 
dissjmus veterum grammaticorum metricus, 
Terentianus Maurus, Putsch. collect. pag. 
2439. : 

Αἱ (inquit) choriambus unus  ; 

Praeditus antibaccho 

Claudicat, ut priores: 
( egerat autem in proxime antecedentibus de 
iambicis dimetris clandis, quales hi sunt: 

Adest celer phaselus. 

Memphitides puellae.) 
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Lex tamen una metri est. 

Tinctus colore noctis. 

Dabunt malum Metelli. 

Inachiae puellae. 

Seu bovis ille custos. 
Vides, hominem agnoscere ἰσοδιναμίαν ha- 
rum metri formarum icoyoovoy: 

-—— V D 5 Ὥσπου 

"-— mm U — U 
Et sane ubique in melicis Graecorum carmie 
nibus non iambicus solum monometer cho- 
 riambi vicem praestat, cumque eo permuta- 
tur, verum etiam antispastus et monometer 
trochaicus; iambicus tamen saepius. Quod 
quidem perspicue videre licet in versu Al- 
caico, qui itidem pro choriambico habendus 
est, constans quippe monometro iambico 
hypercatalecto (qui ἰσοδύναμος est choriam- 
bo hypercatalecto), choriambo puro, et 
iambico brachycatalecto. 

2, Altera igitur metri Anacreontici for-. 


φ 
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ma est iambica, quae falso pro prima, imo 
unica, habetur, quia saepissime reperitur, 
ut quae modicis, ideoque frequentioribus, 


qui lyrae conveniunt, affectibus aptissima sit: 
ou 


υ-τυ- v—v 
Θέλω λέγειν ᾿Ατρείδας. 
Ιὼ ϑεῶν παντάρχα. , 
Sophoclis Oedip. Col. 1054. 
"Egbove:v , ἢ μέλλουσιν; ibid. 1044. 
Τράφε χεῖλος, οἷα Πειϑοῖς, 
ΤΠροκαλούμενον Φίλημα. 

Accipit haec, secundum communem me- 
trorum iambicorum regulam, imparibus lo- 
cis praeter iambum et tribrachum, quem 
ubique admittit, etiam spondeum, anapae- 
stum et dactylum, et prima quidem regione 
saepius, tertia vero rarissime, velut in hisce 
versibus: 

Θαλιὰ, ϑαάλειαν ἑορτήν. 
(si vera est nostra emendatio: ) 
Ὃν ἔχω δραμεῖν δ᾽ οὐκ οἶδα. 


et dactylum quidem ibi nunquam. Miscen- 
tur hae choriambicae et iambicae metri for- 
mae Sophoclis Antig. 610. 11. 
$. Quo iure autem iambici monometri 

in choriambicorum locum succedunt, eodem 
etiam trochaici monometri, ἰσόχρονοι quip- 
pe illi quoque, ut supra dixi, choriambo; 
unde versus Ánacreontei inveniuntur huius- 
modi formae: 

--υ--ὖὅ v—v 

Βάκχον Εδίον ἡμῖν. 

'Écyov ὀργὰν ἄναυδον. 
Sophoclis El. 1985. ed. Brunck. cf. 1985. 

Annotandum est, ubi puri trocbaei iam- 

bique adhibentur (ut fieri solet, ne admissis 
spondeis , --υ-- --, — — v, Vis et gra- 
tia numeri imminuatur, qua de causa etiam 
spondeus vitatur loco tertio iambicae for- 
mae), similem esse hunc versum Phere- 
crateo: ? 


Βάκχον Evioy ἡμῖν, 


quem item exprimit hoc metrum, quando 
antispastos usurpat vel puros, vel spondeum 
tantummodo priore loco adbibentes, iam- 
bosque puros: | : 

Αἱ Μοῦσαι τὸν Ἔρωτα 

Δήσασαι ςεφανοισι. 

Sic etiam in Phalaeceo metro choriam- 
bus permutatur cum txrochaico monometro, 
siquidem hoc metrum continetur basi, quam 
vocant, 5 vel 4 temporum (v—, που, ——), 
choriambo et iambico amonometro hyper- 
catalecto, qui ἰσοδυναμεῖ simili choriambo: 

Vivamus, mea. Lesbia, atque amemus. 
Utrisque vero, iambie et trochaeis , cho- 
riambi numerus variatur in metro Sapphico, 
quod pariter atque Alcaicum et Phalaeceum, 
e choriambicis est, meritoque inter pulcher- 
rima numeratur. 

4. Variationi item studentes, quartam 
denique metri Ánacreontel speciem induxe- 
runt poétae, antispasticam , ut loco cho- 
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riambi, vel iambici monometri, vel trocha- 
ici monometri ,-usurparetur antispastus icó- 
χρονος, hisce formis: 

U σέ — v σου 

Ὅρα, xav ςεφανοισιν 

— — — v v—Uu 

Αἱ Μοῦσαι τὸν Ἔρωτα ᾿ 
quae formae, uti et rarior ila,vv—-—v 
v — v, similes sunt Pherecrateo. His autem 
ἰσοδυναμοῦσι sequentes species, secundum 
metri leges antispastici: 


quod metrum convenit cum ionico a mino- 
re dimetro: 
Vy-—— vyu—-— 
ΙΠολυκώμους κατὰ δαῖτας. 
Στεφανίσμους δ᾽ ὑαμίνϑων. 
᾿Απαλὸν πῶμα Avaíov. 


) 
Qiacw τέρπομαι κούρων. 
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—— vvy-— v-—uvu 
YlaíZw, γελάσω, y0gsucw, 
quae forma congruit cum ionicis a maiore 
τραχαΐξουσι, nec tamen deflectit a libertate 
iambicorum in comoediis et fabulis Satyri- 
cis, qua utitur etiam similis illa species, 
quae ab anapaestis incipit: " 
UU-— vuUüu-— UV-—U 
Jlagà σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς- 
V ——— v—v 
ἸΠαρέςω xai μαχέσϑω. 
υσπππσππυυ-π- 
Bo& τηλωπὸν ἰωὰν, 
Sophocl. Philoct. 212. (cui versui respon- 
det, quemque sequitur, purus anacreonteus.) 
———v.vv—— 
Οἴμοι. — Στέρξον, ἱκετεύω 
Φεῦ, Φεῦ! — Πείϑου" κἀγὼ γάρ. 
Sophocl. Oedip. Col. 520. . 
Ut autem supra iambicam et trochaicam 


huius metri formam, tanquam aequales, 
promiscue usurpari vidimus apud Sopho- 
clem, ita iambicos et antispasticos, qui qui- 
dem cum ionicis congruunt, versus ana- 
creonteos miscet Aeschylus Sept. 6go.: 

Θεὸν, οὐ ϑεοῖς ὁμοίαν, 

IIayaA455) κακόμαντιν, 

Πατρὸς εὐκταίαν ᾿Εριννὺν 

Τελέσαι τὰς περιϑύμους ete. 
Cuius, licentiae dicam, an potius ingenio- 
sissimae libertatis? 51 alia in poétis Grae- 
cis exempla quaeris, nusquam plura repe- 
ries, quam in versibus dochmaicis, usita- 
tissimo Tragicis metri genere. Cuius forma 
cum proprie sit haec: 

poe oc—p w- woe c uo 
cum dochmio, qui est antispastus hyperca- 
talectus, tum alii pedes permutantur ἰσό- 
χρόνοι, tum inprimis pro illo adhibetur 
choriambicus dimeter brachycatalectus, vel- 
ut Aeschyli Sept. 19o.: 
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Mror ἐμὸν xaT αἰῶνα λίποι θεῶν 

ΛΑδε πανήγυρις, μήδ᾽ ἐπίδοιμι τάν- 

δ᾽ ἀξυδρομουμέναν πόλιν καὶ ςράτευμ᾽, 
quibus versibus hi respondent: 

"Ec ϑεοῖς δ᾽ ἔτ᾽ ἰσχὺς καθυπερτέρα" 

Πολλάκι δ᾽ ἐν κακοῖσί τιν᾽ ἀμάχανον 

Οὐ χαλεπὸς ϑεὸς ὑπὲρ δώματ᾽ ἐγ- 

(κῤῥημναμέναν etc. ) 
ut in 6 versibus antispasticis ter tantum 
usurpatus sit antispastus, reliquae vero 9 
pedis illius sedes a choriambis occupatae 
deprehendantur. Vides igitur, quomodo in 
anacreonteis antispasti adhibentur pro cho- 
riambis, ita invicem in dochmaicis choriam- 
bos esse loco antispastorum. 

Sic variare, sio μαλλύνειν metra sua 
scivere Graeci, ut exprimendis congruerent 
affectibus. Quaeris, cur tam multiforme sit 
metrum Ánacreonteum, ut varia eius σχή- 
ματα vix ad eandem omnia normam dirigi 
posse videantur? Respondeo: non nisi tali 
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metro, quod ingentem vim cum suavissimis 
orationis coniungeret gratiis, pingi potuisse 
affectum ποικιλώτατον, quo nihil vehemen- ^ 
tius, nihil dulcius, amorem. Cui deo cele- 
brando, una cum comitibus eius, Cerere 
et Baccho, inprimis operam poétae dede- 
runt Ánacreontici. 

.Et haec quidem ea sunt, quae de ver- 
su, qui proprie dicitur Ánacreonteus, di- 
c€enda habuimus. Invenitur etiam eius- 
modi catalectus, qualis ille est in Ano- 
nymi cuiusdam lusu, quem hic liber ex- 
hibet: 

Τάμον, "Iusoov, Παφίην, 
οἱ Sophocleus, loco supra laudato Oedipi 
Colonei: | 
Ὅσον σὺ προςχρήξεις. 
Qui versus additus Anacreonteo acatalecto 
efficit galliambum: 
Αἷς ἔντεα παταγεῖται, καὶ χάλκεα κρόταλα. 


Super alta vectus Atys celeri rate maria. 
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Has igitur formulas, et si quae harum 
similes habentur, quicunque animo bene 
informaverit, is neque ἄμετρα haec metra 
credet, neque singulas eorum species pro 
generalibus accipiens regulis, incorruptos 
scriptorum locos temeraria critica exer- 
cebit. 


De Anacreonticis sic Clar. Brunck in edi- 
tione Anacreontis Carminum tertia locu- 
pletiore, quae prodiit Argentorati apud I. 
G. Treuttel, 1786, forma i2, pag. 109.: 
Libros quinque carminum, quae scripserat 
Anacreon ἢ παρ᾽ οἶνον, ἢ σὺν ἱμέροις, absum- 
sit deplorandum illud naufragium , quo tot 
antiquitatis monumenta intercidere. Super- 
stitem unicam tabulam, qua pauci continen- 
tur festivissimi senis lusus, studio debemus 
Constantini Cephalae, qui saeculo X. vixit. 
Js quum novam Syllogen concinnaret Epi- 
grammatum, in capita distributorum, si- 
mul compositis quae eiusdem essent argu- 
menti, Anacreontis reliquias ei inseruit, 
admixtis aliis, quae homines haud illepidi, 
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Anacreontem pro ingenii sui modo aemu- 
lati, conscripserant, sequiore aetate, quum 
iam dudum temerata fuisset graeci sermo- 
nis puritas, et metricae leges observari de- 
siissent. Huic capiti titulum fecit ᾿Ανακρέ- 
ovrog Τηΐου συμποσιανὰ ἡμιάμβια, καὶ Àva- 
μρέοντεια wai τρίμετρα: unde arguitur, ne 
ipsum credidisse, omnit ista sonasse Teium 
barbiton.  Prudenter quidem fecisset, si 
sui cuique odario auctoris nomen praefi- 
xisset: verum quibuscunque integer est sen- 
sus, ii facile avem ex cantu dignoscent, — 
Sic ille, ceteroquin recte, nisi quod 
metri legibus soluta horum carminum ple- 
raque credebat, quem errorem ne quis in 
posterum erraret, supra operam dedimus. 


lam breviter indicabo, quae ἃ me in his 
carminibus sensorum et metrorum causa 
mutata fuerint, tacite receptis .pristinorum 
editorum, et inprimis Brunckii, viri cla- 
rissimi, lectionibus, quarum de veritate 
non nisi inter male doctos litigari adhuc 
posse videretur. Nomen Galli eruditi, quo- 
niam saepius memoratur, litera B significo. 

Carminis 2. ad versum i. W. Baxter 
recte annotat, penultimam vocis πέρατα οἷ» 
iam in Orphicis produci apud Proclum: 

Ταύρεα ἀμφοτέρωϑε δύο χρύσεια κέρατα. 
Poterat Euripidis quoque uti testimonio 
Bacch. 919. 

Carminis, cuius initium 'Eri μυρσίναις 
τερείναις versu 16. codicis Vaticani scriptura 
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est, πρὶν sQwg ἐκεῖ μ᾽ ἀπελθεῖν, unde B. fe- 
Cit: πρὶν ἐκεῖσε δεῖ μ᾽ ἀπελϑεῖν. 

Carm. c. i. Τὸ ῥόδον τὸ τῶν Ἐρώτων v. 
12. vulgo legitur inconcinne: X. οὖν με καὶ 
λυρίξω. B. audacius quam verius: ςεφώμεϑ᾽ 
οὖν. AÀvgiQuv παρὰ etc. glossema οὖν tollen- 
dum fuit. 

Carm. c. i. "Taxiv9iv4 M. 9. v. 9. merito 
B. in dubium vocat vulgatam lectionem 
σείων, quae explicanda fuerit, insolite qui- 
dem, ῥιπίξζων, ἀναψύχων, suspicaturque scri- 
ptum olim fuisse σαίνων. quod recepi. So- 
phocles Oed. Col. 298. φαιδρὰ γοῦν ἀπ᾿ ὁμ- 
μάτων Zaíysi us προςςείχουσα. cf. Valck. ad 
Eurip. Hippol. 862. 

Carm. Διὰ νυκτὸς &yx. v. 11. legitur pra- 
vis numeris: ἐθέλοντα δὲ φιλῆσαι. Opponun- 
tur inter se ἕνα et χᾶντες. 

Carm. ᾿Ερασμίη v. v. 50. ἄν χορεύω, i. 
e. saltare soleo, qua potestate ἄν cum prae- 
sente indicativi construitur, ut monet B. 
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Non. nemini placebat ἀναχορεύω, quod non 
inelegans. sed nihil mutandum. 

Carm. "Ἔρωτα x49. T. v. 5. v. legitur 
hiulce: ᾿Εγὼ δέ οἱ v., quod ex interpreta- 
tione fluxit. Cerea deorum signa, praeser- 
tim in usum pauperum, publice vende- 
bantur. 

Carm. Οἱ μὲν καλὴν Ἀυβήβην v.5., quod 

vulgo obtinet βοῶντα, mutavi, secutus Rich. 
Bentleium in literis ad D. Franc. Gaconem, 
scriptorem libri: Les odes d'Anacréon et de 
Sapho en vers francois par le poéte sans 
fard. Ipsa enim, inquit vir elegantissimns, 
Cybebe, sive Cybele, amore Attidis per- 
cussa , insaniit [ quippe quae amatorem evi- 
ravit], ut ex Phrygum historia rem diserte 
narrat Diodor. Sic. libro 5. (capp. 58. 59. 
edit. Wesseling. p. 226.) Cybebe ergo hic 
puella est, nondum scilicet inter deos rela- 
ta; neque καλὴ est alma, sed, ut passim, 
formosa: neque ἡμίθηλυς est gallus, spado, 
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sed mollibus femineisque fere membris práe 
pulcritudine: ut in illo Ausonii: 

Dum dubitat Natura, marem faceretne 

puellam, 
Factus es, o pulcher, pene puella, 
puer. 

Dene puella est ipsum illud ὑἡμίϑηλυς. Hanc 
nostram emendationem et verborum series 
constructioque, et Diodori locus, plane 
efllagitat. — 

Hactenus Bentleius. 

Eodem odario post versum 10. vulgo 
haec inculcantur: 

Éai τῆς ἐμῆς ἑταίρης» 

quae ἃ proposito carminis abhorrent: nam 
Cy belen dicit amore insaniisse, Clarium 
Apollinis fontem bibentes vaticinandi fu- 
rore corripi, se ipsum vero ab his diversa 
appetere, vinum et unguenta. 

Carminis Θέλω, ϑέλω Φιλῇσαι versu ult. 
editur, duro sensu, μ. ἔσω μ᾽ ἐχούσης ; 


μιγνύναι μάχην et similia elegantis sunt 
usus. 

Carm. ἰῶς οὖν ir s06? ici vulgo coniun- 
gitur cum. praecedente. — Separandum erat, 
non τῆς νοϑείας insimulandum. Legitur au- 
tem in codice: Aéyx, μὴ σε δεῖ πίνειν, insuae 
vibus numeris. Medea Euripidea, v. 225: ot- 
A0] δὲ, καὶ, βίου χάριν μεϑεῖσα, κατϑανεῖν 
χρήφω, φίλαι. Aliorum mutationes enarrare 
longum est. 


Carminis in vas argenteum v. Q. τὸν cv- 
νὸν ᾿Ωρίωνα. ςυγνὸν, quoniam procellosi eius 
ortus et occasus. 

Carm. RaAAmixvy« versu 3. vulgo legitur 
Ta τερπνὰ τὴν πρῶϑ᾽ ἡμῖν, sed insulse fre- 
quentatur τὸ τερπνὸν, et pendet sententia. 


V. 4. v. ῥόδα φέρουσαν ὥρην. prorsus 
ἀμέτρως. sed multa in his carminibus plane 
innumera esse, putabat B., itaque in hoc 
quidem odario emendando superbe lasciviit. 
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VV.7. 8 v. : : 
μὴ τῶν παρ᾽ οἴνῳ τελετῶν 
ξένον τι μοὶ τορεύσῃς» 
frigide et inconcinne. Codex παραινῶ, unde 
Salmasius fecerat «ag' οἴνῳ. Πάροινοι τελεταὶ, 
sacra vinaria, »Bacchica, a quibus alienum 
nihil fingi iubet poéta. 

VV. 10 — 12. Male B.: 

μᾶλλον δὲ ποίει TOV Ais 

EJ/ioy ἡμῖν ἔκγονον, 

Myvgiy τε τῶν πόθων ἸἈύπριν. 
MS. Μᾶλλον *. Διὸς γόνον, B. E. ἡμῖν, M. 
ἅμα τὸ É. 

V. 15. B. ὑμεναίους συγκροτοῦσαν, prae- 
ter necessitatem. nos sequimur Vaticanum 
librum. 

V. 14. Codex, inverso ordine: Xa. "Eg. 
ay., minus bene. 

V. 16. Male item B. ὑπ᾿ &uv. εὐπέταλον. 

V. ig. v. Σύναπτε x». δὐπρεκεῖς, quod 
πεζοειδὲς recte iudicabat Baxter. 
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V. 19. B. Ὁμοῦ 0$ Φοῖβος ἀϑύροι, duris 
numeris, et sententia minus bene coniuncta 
cum antecedentibus. 

Carm. Ἢ Ταντάλου ultimo v. vulgo le- 
gitur πατεῖν 4s, ambigue. B. rare: js, nimis 
abrupte. recte habet πατεῖσθαι: nam puellae 
tantum pedes intelliri, per se liquet. 

Carm. Δότε μοι, δότ᾽, ὦ γυναῖκες, ν-. 4. 
Codex habet ἃ prima manu τυρωϑεὶς, a se- 
cunda προδοθεὶς, quod cum Salmasio verum 
censebat B., ut hoc significaretur: προδοϑεὶς 
ὑφ᾽ ὑμῶν avagsvAQw ὑπὸ καύματος: desertus, 
derelictus a vobis, prae caloris aestu aegre 
animam duco. 

V. 6. B. ςεφάνους δ᾽, οἵοις π. Abest co- 
pule a MS. Vividior nostra lectio, nisi fal. 
lor, est, et suavior. 

V.7. v. τὰ μέτωπα μου ᾿πικαίει. B. "mi- 
καίω. Mirum, quantum male disiungendis 
verbis et syllabis peccaverint librarii, velut 
et Philostrati senioris image. c. 16. exararunt 
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AsuxoSfag τε καὶ ToU τῶν Νηρείδων κύκλου, 
cum legendum sit: Δευκόθεα ἔξαι καὶ etc. 

Carm. Παρὰ τὴν cw» B. v. δ. v. legitur 
plane inconcinne ἐρεθίζει. dudum correxerat 
Casaubonus. 

Carm. 'O πλοῦτος post versum 9. vulgo 
haec inculcantur: 

Oavsiv γὰρ εἰ πέπρωται, 
Τί χρυσὸς ὠφελεῖ με; 

quae tam Lbrigent, ut pro supposititiis habenda 
sint. Versu ultimo in vulgatis est rav ἀφροδ.» 
corrupto odarii metro, quod puris jambicis 
decurrit. Aet I literae passim inter se per- 
mutartur. 

Carm. ᾿Επειὴ βροτὸς γ᾽ ér. versu 2. v. est 
TQ. ὄδεύειν, nullis numeris. 1, B. Bodonio, 
typographo doctissimo et elegantissimo, pla- 
cuit τρίβους, quod recepissem, si constaret, 
verbi pluralem numernm ἐπ usu esse. Eun- 
dem sequor versu 5., ubi vulgo editur, hor- 
ridioribus numeris, Χρόνον ἔγνων, ὃν παρῆλ- 
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ον. vid. Bodonianam Anacreontis editionem, 
quae nitidissima prodiit forma, quam vocant 
16, Parmae 1791. | | 

V. B. v. μέϑετέ με, Φροντίδες, vel με, 
αἱ Q., quod peius etiam. Insolitum est, ana- 
creonteum versum , qualis hic foret, mediis. 
inseri carminibus. quare addita copula acata- 


lecticum restitui. 


V. 6. v. μοι καὶ ὑμ. ἔξω. inconcinne et 
requiritur ὀρϑοτονούμενον: nam opponuntur 
᾿ἐμοὶ et ὑμῖν. "Egw ab interpretante est. 

V. 7. v. Πρὶν ips Q9. τὸ vélos. B. τὸ 
τέρμα, inutili violentia. qni et vehementer 
errat, dum politicos hos versus esse arbitra- 
tur. Regerendum illi, quod ipse de Reiskio 
dictitare solebat, facilius haec contemni, quam 
addisci. 

Carm. Ὅταν πίω τὸν οἶνον v. 5. perbene 
Baxter reposuit τί μόχϑων pro vulgato τί μοι 
γόων, quo metrum violatur. 


— 144 amem 


V. 5. v. Θανεῖν με δεῖ, x&v. μὴ ϑέλω, 
excrescente versu. 

V. 6. τὸν βίον, i. e. ὅλον τὸν βίον. Cete- 
rum in fine odarii v. talia leguntur, in qui- 
bus nihil est, quod non ad imitationem alio- 
rum huius operis locorum, ipsiusque prae- 
sentis odarii confictum esse videatur: 

Πίωμεν οὖν TOv οἶνον 
Tov τοῦ καλοῦ Avatov. 
Σὺν τῷ δὲ πίνειν ἡμᾶς 
Εδουσιν αἵ μέριμναι. 
Carm. Δῖος ὁ παῖς v. 810 incipit: 
Τοῦ Διὸς ὁ παῖς ὁ Βάκχος, — 
ὁ λυσίφρων, ὃ λυαῖος. 
1imis invenuste accumulatis articulis. βάκχος 
adiectivum est h. L, referendumque ad Av- 
«toc: bacchans Lyaeus. 

V. 8. v. Qo. τὰς ἐμὰς, frigide et incon- 
cinne. τὰς σεμνὰς, tristes, superbas. 

V. 4. male B. js2vó0ra;, metrum ever- 
tens. 
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V. 6. v. "E. δὲ καί τι τι, proclivi lapsu. 
xxvro , illud quoque, quod iam dicturus est, 
TO τέρπεσϑθαι apoobirg. 

V. 10. v. xai πάλιν ϑέλω x. pessime, 
seu sententiam consideraveris, seu metrum. 
Barnesius, de hoc certe sollicitus, repone- 
bat πάλι. nequitia verbis inest. 

Carm. Ei; éraigay versu 5. vulgo legitur 
ῥοδέης (unde Stephanus fecit 'Pobígc, quia 
Rhodii pictura insignes; sed hoc idem 
foret τῷ φωγράφων &gigs ) κοίρανε τέχνης, ex 
interpretatione: nam unum ionicum meris 
immisceri iambicis, insuave est. Τεχνοκοί- 
ρανος eadem analogia formatum est, qua 
τεχνογράφος, τεχνοδίαιτος.  Titianum suum, 
roseas pingentem virgines, roseum ipsum 
vocat poéta. Vi literae o in góbsss vocalis 
antecedens producitur, notissima figura. 

VV. 10. 1:.. v. mendose legitur : ΓῸ. δ᾽ 
ἐξ ὅλης παρειῆς, "T. πορφύραισι yx. Eurip. 
Dan. 26. κάλλος εἶχεν ἔξοχον. Suppl. 880. 

10 
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εἶδος ἐξοχώτατος. Virgilius pulcherrimam di- 
cere Didonem satis habuit. 

V. 1g. vw. abest 95, quod fieri nequit: 
nam τῷ μεσοφρύῳ nihil commune est cum 
palpebris. In ἐχέτω intell. 5 six. 

Carm. in Bathyllum vv. 20. 21. vulgo 
legitur: 

"Eg. δ᾽ ὡς ἄν Α. 

Δύνασαι βαλεῖν, ποίησον. 
sed quid sibi velit h. 1. βαλεῖν, nemo dixe- 
rit. quin se ipse corrigit poéta, et cum 
iussisset genas pingi roseas, tanquam mala, 
lam: Πάλιν ποίησον, inquit, τὸ ἐρύθημα, ὡς 
ἄν Αἰδοῦς" δύνασαι γάρ: denuo pinge rubo- 
rem, tanquam Pudoris: potes enim. 

. V. 45. vulgata lectio Τὸν ᾿Απόλλωνα δὲ 
τοῦτον eodem nomine displicet, quo in car- 
mine praecedente Ῥοδέης κοίρανα τέχνης. 
glossema et hoc loco vicit. 


V. 45. v. Ἦν δ᾽ ἐς E. v. ἔλθης, turbata 
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carminis ratione, quod meris anapsesticis 
decurrit iambicis, sicut et antecedens. 

Carm. ἾΑφες us v. 1. vulgo exhibetur 
"A(psg με τοὺς 9soUg, σοι. B., secutus Virum 
doctum in Miscell. Cbserv. tom. X. p. 422. 
τοῖς ϑεοῖσι, quomodo Aristophanes Lysistr. 
1277. ὀρχησάμενοι Ssoici. Sed diversa liuius 
loci ratio est. πίνειν Toig Θεοῖς. diis bibere, 
sane frigidiusculum.  Iotacismus etiam Lh. 
l. fucum fecit librariis. 

Verbum λευκόπους non uno modo expli- 
cari potest: nam et in luctu positos calceos 
probat Casaubonus ad Sueton. Aug. cap. 100., 
et insani erat, longa itinera facere discal- 
ceatum , quod de Oreste traditum esse cre- 
do, nec spernendum, quod Barnesius mo- 
net, albis cothurnis actam fuisse Orestis 
personem in tragoediis. 

Post versum 316. v. circumfertur talis : 

Rai ςέμμα τοῦτο χαίταις, 


qui et sua sponte frigidiusculus est, et ra- 


DET m 
tionem evertit harum stropharum, quarum 
utraque constat 9 versibus. 

Carm. E; Φύλλα πάντα versu 18. v. le- 
gitur ἀεὶ κηρῴ 9&. codex habet κηρωϑείς. 
vi caret κηρῷ, nec, qui sic locutus sit, 
quenquam scio. 

Carm. Σὺ μὲν; Φίλη χελιδὼν versibus 
duobus ultimis vulgo legitur: 

Ov γὰρ σϑένω τοσούτους 

Ἔρωτας ἐνβοῆσαι. 
et sic membrana. B. ἐκσοβῆσαι, alieniore 
sententia. ἐκποιῆσαι, Sufficere. 
| Carm. M; μὲ φύγῃς ὁρῶσα versu 5. v. 
legitur, contrario, ac requiritur, sensu, 
διώξης. Codex habet: 

ἄνθος ἀνμαῖον τᾶς ἐμὰς 

δῶρα τὰ Φίλτρα διώξεις. 
ubi vides, transposita esse verba δῶρα et 
τὰς ἐμὰς (i. €. τὰς ἐμὰ) spiritumque τοῦ 
ὥρας depravatum esse, quod passim obser- 
vatur. 
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Carm. Τί us τοὺς νόμους versu 10. legi- 
tur ridicule: Δὸς ὕδωρ, βάλ’ οἶνον, et pov 
pro μοι, minus hoc quidem eleganter. Ver- 
su seq., horridioribus numeris, languidius- 
que editum reperi: Τὴν Ψ. μοι ». Versus 
autem ultimi duo sic exhibentur vulgo: 

Βραχὺ μὴ φῶντα καλύπτεις" 

Ὃ ϑανὼν ovx ἐπιϑυμεῖ. 
corrupte procul dubio, neque multo melius 
Fabri commentum μὲ καλύψεις. 

Carm. Ἴδε πῶς versus 5. 6. vulgo legun- 
tur post 2, sed minus commode inter mare 
et $olem inferuntur anates et ciconiae. 

V. 10. legitur καρποῖσι γαῖα, et sequente 
versu ἐλαίας pro ἅλιος, sine venere et sale. 
Opponuntur terrestres plantae marinis. 

V. 12. vulgo: κατὰ Φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Μαϑελὼν ἤνϑισε καρπὸς, οὔϑοιτο, et procul 
dubio depravate. De κατάφυλλος similibus- 
que compositis vid. Valcken. diatrib. in Eu- 


rip. fraginm. p. 231. C. 
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Versus 14. in vulgatis sic legitur: B. 
ςέφεται νᾶμα, vel τὸ νᾶμα, quod melius, et 
post 11. infertur, exstincto poématii lepore. 

Carm. ᾿Εγὼ γέρων versu 5. pessime le- 
gitur δεήσῃ. | 

V. 11. vulgo εἰμὶ pro οἶκαι, nulla cum 
gratia. 

Carminis 'Oc' ἐγὼ πίω τὸν οἶνον versu 5. 
v. ἄρχεται, inconcinne, nam quis audiat 
-Baxterum, diphthongos in λιγαίνειν et ἄρχε- 
ται COrripi posse arbitratum, quamvis ma- 
gnos erroris habeat auctores Casaubonum 
Lect. Theocrit. 18. et Salmasium ad aram 
Dosiadae p. 242. ἡ quos refellit Bentleius ad 
Callim. h. in Iovem 87. neque mali quidem 
poétae talia sibi indulsisse putandi sunt, 
unde in descriptionibus istis anaglyphorum 
in templo Apollonidis, Attali matris, Cyzi- 
ci exstructo, quas a Guil. Uhdenio, viro 
elegantissimo, Roma transmissas, explicat 
Fr. Iacobs exercitatt. critt. vol. 2. pag. 152. 
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pro vulgatis Φοίνικος, jv ἐθέλει παῦσαι χόλον 
γενέτου legendum puto: Φᾧ., δειλῷ παυσίχολος 
“γενέτῃ. 

V.9. v.legitur Δυσιπαίγμων τότε Βάκχος, 
insulse, unde alii aliter emendare conati 
sunt locum. et λυσιπήμων quidem plerisque 
placuit, quod tamen frigidiusculum mihi 
videtur, cum statim sequatur μέθη γανώ- 
σας. Δυςδαίμων neque a scriptura codicis ni- 
mium abhorret, et sententiam locupletat. 

Carm. ἴΒρως Tor ἐν Qobow: v, legitur: 
ἀλλ᾽ ἐτρώϑη, langnescente τῷ παταχϑείς. B. 
δάμτυλον. πατάξας τὰς χεῖρας. 

Carm. 'IAagoi v. 3. vulgo est ὅλας. ὅλως, 
sane. 

V. 5. v. abest γε, ruente versu. 

V.25. v. μετὰ καὶ καλῶν γυναικῶν. nihil 
excidisse arbitror, sed leviter corruptum 
esse locum. Παίζειν γυναῖκας vel γυναῖκα 
(utrum enim praetuleris, nihil interest) 
eodem sensu dicitur, quo infra in odario 
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Ἡράτης τόρευσϑ πόντον chorum piscium IlIa- 
φίης τὸ σῶμα (i. e. Παφίην ) παίφειν dicit 
pocta. verbum καγχασμῶν cum forte depra- 
vatum esset, γυναῖκας mutatum est, ut con- 
grueret τῷ καλῶν. 

Carm. Ποϑέω μὲν Διονύσου versu ult. le- 
gitur φέρωμεν, et τελείᾳ ςιγμῇ distinguitur 
post χορεύων. Sed haec sane est arena sine 
calce. 

V. 15. v. νεοϑηλέσ᾽, inconcinne quidem. 

Carm. 'O ἀνὴρ ὁ τῆς Rv9504c versu 6. 
vulgo est: μ. τὸ γλυκὺ À., itidem ἀμέτρως. 

Carm. Χαλεπὸν τὸ b. (1X. versu 8. lege- 
batur adhuc αὐτὸς pro οὗτος, minus bene. 
οὗτος, 1. €. ἐκεῖνος. 

Carm. 'O τὸν ἐν πόνοις versu 6. v. legi- 
tur IIorov ἄςονον, satis illepide. Passim in- 
ter 86 commutantur literae Q et c. ἄρτιον 
perfectum, optimum. | 

V. 8. vulgo πεπεδημένον óvógaig, nihil 
sententia, nullis numeris. πεκεδημένων xA3- 
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μάτων, vitium ad ulmos aliasve arbores al- 
ligatarum, altis maritatarum populis, ut 
cum Flacco loquar. ab incantationibus sibi 
et rebus suis cavebant veteres. Repetendum 
τὸν οἶνον. 
Sequentis odae initium vulgo sic habet: 

"Aga τις TÓQsUCS πόντον, 

"Àoa τις μανεῖσα τέχνα ' : 

᾿Ανέχευβ κῦμα δίσκῳ 

"Exi νῶτα τῆς ϑαλασσης; 

ὕΛλρα τις ὑπὲρ ϑάλασσαν etc. 
ἼΛρα, inquit Baxter, est modo particula as- 
sentientis cum admiratione. At vero: nibil 
hic assentiendum, nihil mirandum, nisi for- 
tasse homini stupido, cui nova viderentur, 
quae quotidie fiebant in Graecia. qualem se 
non praebet poéta noster. Celeber caelator 
fuit Crates, cuius nomen hoc loco scriptum 
fuisse olim censeo, sed temporis iniuria, 
librariorum incuria, obliteratum. Athenaeus 
in Excerptis l. 11., ἃ Casaubono ex cod. 


* 


— aM — 

Hoeschelii editis, animadverss. p. 752.: 'E»- 
δοξοι δὲ τορευταὶ ᾿Αϑηνοκλῆς, Ἄρατης, Στρα- 
τόνικος, Μυρμηκίδης ὁ Μιλήσιος, Ἀαλλικράτης 
ὁ Aaxw» καὶ Μῦς. Nemini displicuerit μα- 
νεὶς ἀτεχνῶς, plane furens: nam sic loquup- 
tur de poétarum oratorumve atque artificum 
enthusiasmo. — Callistratus statuar. cap. 2., 
ex emendatione [acobsii, exercitatt. critt. 
tom. 2. p. 12.: Ov ποιητῶν δὲ καὶ λογοποιῶν 
μόνον ἐπιπνέονται τέχναι, ἐπὶ τὰς γλώττας ἐκ 
ϑεὼν ϑειασμοῦ πεσόντος, ἀλλὰ καὶ δημιουργῶν 
αἱ χεῖρες, ϑειοτέρων πνευμάτων ἐράνοις ληφϑεῖ- 
* σαι, μάτοχα καὶ μεςὰ μανίας προφητεύουσι τὰ 
ποιήματα. Nàra δίσκου dicuntur sicut apud 
Euripid. Hipp. 128. νῶτα πέτρας, Hel. 849. 
τύμβου "mi νώτῳ, et passim νῶτος usurpatur 
μεταφορικῶς. 

V. 7. vulgo νόος. 

V. 8. v. M. φύσιος ἀρχάν; obscure. In- 
trospexisse naturam deorum dicitur Crates. 
Poeta incertus Brunck. Anal, 5. p. 215.: 
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Alay, Τιμομάχου πλέον ἢ πατρός" ἥρπα- 
δε τέχνη 
Τὺν Φύσιν. ὃ γράψας εἶδέ σε μαινό- 
μένον. 
V. 9. Vulgo abest «s, sed ab anapaesto 
omnes odarii versus incipiunt, neque ad sen- 


tentiam ipsam inutilis particula. 


V.12. v. αὐτὰ, minus apte. ἐπ᾿ αὐτὸ 
βρύον, in ipsam spumam, mediam in spumam, 
Aeschylus Prometh. 360: Φρένας εἰς αὐτὰς τυ» 


πεὶς, ad ipsa praecordia ictus. nota res. 


" V. 14. Post hunc versum vulgo haec in- 
ferciuntur : 
Δέμας sig πλόον Φέρουσα, 

quae inepta est veirsus 12. interpretatio. - 

V. 18. vulgo abest T8, nOn 81n6 senten- 
tiae detrimento. 

VV. 25. 26. vulgo: 90A. νόον μερόπων " Eg. 
"Iuspoc γελῶντες, nulla sententia, nullis nu- 


meris. et satis erat, Venerem ridere versu 50. 
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Carm. seq. vulgo legitur Τὸν μελανόχρωτα 
βότρυν, insuavibus numeris, et post versum 5. 
additur ατὰ ληνὸν δὲ βαλόντες, utrumque ex 
interpretatione, Versu 6. vulgo est οἶνον, et 
leviter distinguitur aute λύοντες, unde Φέρουσι 

pro Φέροντες versu 2. reponendum iudicavit 
Stephanus, quem sequitür B. sed haec una 
quasi actio est, aliis uvas afferentibus, aliis 
caleantibus, quod eleganter dicitur ςαφυλὴν 
λύειν οἴνου. 

V. 10. v. ἐς ξέοντα, merito improbante 
Fabro. 


V. 15. vulgo νέος, inconcinne. neque au- 


diendi, qui μεθυσθεὶς satis confidenter rescri- 
'pserunt.. ἐλυσϑεὶς, ,, fronde super viridi,'* ut 
puella. 

—. VV. ig. 20. Haec παρενθέτως accipienda 
esse, sententia suadet. 

V. 21. v. Ὁ δὲ μὴ, nimis invenuste, at- 

que etiam obscure. iam opponuntur invicem 
órs et τότε, olim et nunc. 
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Carm. Στεφανηφόρου μετ᾽ ἦρος versu 2. 
legitur μέλπομαι ῥόδον τέρεινον. saliem. dedis- 
sent μέλπω, ut constaret sibi versus. QCete- 
rum codex τερινὸν, unde τέρεινον fecit Salma- 
sius, quoniam habetur τερεινότερος. τέρεινα 
μολκὴ habet , quo se commendet, V. 41. edi- 
tur ἐπιτέγξας ἀνέτειλεν, versu ionico, quicum 
inter puros iambicos solus veniat, nec Bacchi- 
ci quid furoris spirct odarium, sane displicet. 
nativa nostra lectio. 

V. 5. codex Σὺν ἑταιρεῖ αὔξει μέλπην. Bar- 
nesius: Σὺν, ἑταῖρ᾽, ἀεξε μολπήν. B. inelegan- 
ter, nullaque metri ratione habita: Σὺν, érai- 
ρα, δεῖ μέλπειν. Euripides Elect. 718. ed. 
Beck. μολκαὶ δ᾽ qüÉcyr ἐραταί. 

Sequentia vulgo sic habent: 

τόδε καὶ βροτῶν χάρημα, 
(χάρημα Salmasii commentum est, nam co- | 
dex habet χάρμα. Booróv glossema mihi vi- 


detur elegantioris formae ). 
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Xagicty τ᾽ ἀγαλμ' ἐν ὥραις 
“ολυανϑέων ᾿Ερώτων Ε 
(sed quaenam sunt istae ὥραι πολυανϑέων 
Ἐρώτων ? ) 
᾿Αφροδίσιόν τ᾽ ἄϑυρμα. 
Τόδε καὶ μέλημα μύϑοις, 
χαρίεν --- Μουσῶν. 


γλυκὺ καὶ — — 


3 
δι “πα 0M πτῷο 


γλυκὺ δ᾽ αὖ λαβόντι ϑάλκειν 

μαλαναῖσι χερσὶ, κούφως 

προζάγοντ Ἔρωτος &vSog. 

Ως τὸ Φῶς τόδ᾽ αὐτὸ τερπνὸν 

ϑαλίαις τὸ καὶ τραπέδαις, EtC. 
Μύϑοις quam frigeat, unusquisque, nisi fal- 
lor, persentit. μύςαι ᾿Ερώτων sunt amantes, 
et ne affectatius hoc videatur dictum, faciunt 
similia, quae supra habuimus in oda, cuius 
initium Ἐαλλίτεχνα, τόρευσον, haec: Νύςιν 
ὁμοῦ τε Ἀύπριν, i. €. μυςαγωγάν. — Transposi- 
tiones enim versuum nonnullas factas esse in 
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his Anacreonteis , rei periti fatebuntur. Vide 
autem, quam lepide iam opponantur μύςαι 
sEewro;, amantes, τῷ acó(w, imperito, i. e. 
nou initiato mysteriis amoris, non amanti, 
homini vulgari. nam Iacobi Philippi Meden- 
bachii inventum dg τὸ Φῶς pro corrupta co- 
dicis scriptura ᾿Ωσσοῴῳ reponentis, quem se- 
quitur B., tantum abest ut probem, ut, quid 
sibi ista velint, vix intelligam. Iam qua vi, 
qua gratia, rosae dicantur ϑάλπεσθαι μαλακαῖς 
σι χερσὶ nescio cuius, iudicium sit penes le- 
ctorem. Certe non ineleganter τὸ Ἔρωτος ἄν- 
9o; Bingitur 9aAXvov, calefaciens, Veneris ar- 
dore. Cui lusui non absimilis ille Pauli 8i- 
lentiarii, Brunck. Anal 5. p. 77.: 
Ἐξότε μοι πίνοντι συνεψιάουσα Χαρικλὼ 
Λάϑρη τοὺς ἰδίους ἀμφέβαλε ςεφανους, 
Πῦρ ὀλοὸν δόπτει με΄ τὸ γὰρ ςέφος, ὡς 
δονέοντι» 
Εἶχεν, 9 καὶ Τῇλαύκην φλέξε ρεον- 


τιάδα. 
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Legitur autem v. epigrammatis versu 5. δο- 
κέω, τί — non pro elegantia tam periti versifi- 
catoris. vid. de formis ὡς ἐμοὶ, ὡς ἰδόντι et simi- 
libus Musgrav. ad Sophocl. Oedip. Col. 14. 
et 76. ούραις pro κούφως aliis placuerat. 
Tandem absurdum quid sonat ϑαλίαις τε (ai 
τραπέζαις. καὶ autem mediis ponitur enuntia- 
tis. vid. Clar. Heynii indicem Pindari noviss. 
edit. v. καί. 

V. 27. v. ῥόδων, obscure. χαρίεν ῥόδῳ 
γῆρας, rosis decorata senectus. 

V. 40. v. editur, inepta sententia, γένοι- 
^T». Facile approbabitur, puto, yavoro, ut 
rosa fingatur gavisura τῷ συνεταίρῳ, ἀμπέλῳ, 
quem dii procrearunt. 

Carm. "Oc ἐγὼ νέων ὅμιλον versu 5. vul- 
go legitur: Περίμεινόν με, Ἀυβήβα. varia le- 
ctio in membrana est haec: παραμένω με, nnde 
Salmasius legendum coniiciebat παραμαίνομαι 
Ἀυβηβᾳ. sed importuna ἢ. 1. Cybeles men- 
tio. optime convenit xvfsvwv, periclitatus, 
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audens. Iotacismum sectantes librarii lite- 
ra$ B et v inter se permutarunt. παρ᾽ ἀμεί- 
voci, una cum melioribus, valentioribus, 
adolescentulis. 

V. 10. vulgo exhibetur aut ῥοιὰν, quod 
ineptum, aut ῥόον, quod ἄμετρον. Qoày iam 
Stephano in mentem venerat. 

Carm. Πολιοὶ μὲν ἡμὶν ἤδη versu 4. legi- 
tur: Ilaga, γηήραλέοι δ᾽ ὀδόντες. sed foedis 
abstinere debet poésis, praesertim levior, 
cum et ipsius Hesiodi descriptio τῆς AxAvo; 
mYerito notetur a Longino. 39. ἐνδιδόντι, 
cedenti, relaxato, imbecilli, tanquam seni. 

V. 7. v. avaga)vów, facili corruptione. 
Hesychius: agaAvós (sic enim legendum, ἡ 
ut B. iussit, pro agvAa2et) , λύφει μετὰ xAav- 
Ὡμοῦ. ἄν ἀςαλύζω, plorare soleo. 

Carm. 'Ays δὴ, Φέρ᾽ ἡμὶν extremo codex 
praefert haec: ὑβριςιῶσαν ἀναδευβασσαρήσω. 
Baxter: κυάϑους, ὡς ἀνυβριςὶ avabsuwy pacc. 
quem sequitur B., nisi quod pro κυάϑους 


11 
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dedit κυάϑοις, loci sensum obscurans. Ce- 
terum quid h. 1. valeat ἀνυβριςὶ, nemo fa- 
cile dixerit. 

Sequente carmine vulgo exhibetur: 'Ays 
δῶτε, μηκέθ᾽ οὕτω, obscure quidem.  Legi- 
tur quoque πόσιν παρ᾽ οἴνῳ, satis inepte: 
nam dicimur πίνειν. οἶνον, non πίνειν παρ᾽ 
οἴνῳ. 

Carm. Τὸν Ἔρωτα γὰρ τὸν ἁβρὸν vulgo 
est: Μέλπομαι βρύοντα μίτραις πολ., ἀείδων, 
nec sensus, nec metri ratione habita. Lu- 
sciniae cantus hoc nomine etiam ab aliis 
celebratur. 

Carmen Γουνοῦμαί σ᾽, ἐλαφηβόλε, constat 
versibus 7 glyconeis cum pherecrateo, clau- 
sula. 

Carmen IIàAs Ogaxi4 continetur tribus 
strophis, quae compositae ex tribus trocha- 
icis dimetris acatalectis et uno eiusdem ge- 
neris versu catalecto. Barnegius ionismos 
invexit Θρηϊκίη, δοκέεις, βόσκεαι: sed - non 
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talibus tantum verborum formulis Ionicum 
cernitur ingenium. 

Carmen Θεῶν ἄνασσα et duo sequentia 
εἰς ἸΪύριλλαν atque illud Aéígwso τὴν νεᾶνιν 
vulgo in unum coniunguntur, horumque 
ultimum peius etiam in duo dispescitur, 
ita ut alterum distichon ( Δέρκεο — ἄγρα) 
inseratur inter Παφίην et Στρατόμλεις, alte- 
rum post MvgilAa.  Separanda haec esse, 
sententiarum et metrorum rationes vincunt. 
Legitur autem vulgo in hisce Θεάων ἄνασσα, 
"Iusgs κράτος χϑονίων, Ἵμερον, Y'auov, lla- 
Qixv , Ἀυπάριττος πεφύκοι σεῦ dvi κήπῳ, quae 
omnia inconcinna sunt, postremumque et- 
iam obscurum, ne dicam insulsum. Exa- 
rari quoque iussimus Στρατόμλεις, Φίλε v 
ϑερείαξ, prOó vulgatis Στρατόκμλεις, Φίλος Rv- 
θήρης, quoniam nomen Μυϑήρης insulam 
significat, non deam. Φίλε Ἀυϑερείας inter- 
pretari licet: amicum Veneris, utpote quae 
Stratocli, tanquam alteri Paridi, tam for- 
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mosam coniugem procuraverit: nisi prae- 
stet, coniungi Kv9sgpsía; cum Μυρίλλης, et 
Φίλε cum ἄνερ, ut Myrilla eadem insula 
nata fingatur, qua et ipsa Venus. 

Carm. Φέρ᾽ ὕδωρ, Φέρ᾽ οἶνον vulgo legi- 
tur ὄνεικον, ὡς μὴ» quae idoneo destituun- 
tur sensu. lam facete vinum et odores po- 
8011 poéta tanquam arma contra Cupidinem. 

Carm. 'Exi δ᾽ ὀφρύσιν versu 5. vulgo 
abest nomen deae Thaliae, absorptum id. 
quidem a sequente vocula. quod, vel si- 
mile aliquid, requirit versus. 

Sequens carmen, de quo et supra ad 
odarium Θεῶν ἄνασσα, constat choriambi- 
cis dimetris hypercatalectis cum basi dacty- 
lica. 

Carmine sequenti vulgo legitur σὺ δ᾽ 
ovx αἴεις, Οὐκ εἰδὼς, sententia et metro cor- 
ruptis: nam purus glyconius, qualis est- 
versus Δίζημαι, exire nequit in molossum, 
et παϑητικωτέρως 8016 18, quam nesciens, fu- 


— 165 — 


gere puer fingitur. — Ceterum refert Athe- 
naeus, dictitasse olim Glyceram, pueros 
tanto formosiores esse, quanto feminis si- 
miliores sint. quo illustratur τὸ παρθένιον 
βλέπειν in adolescente.  Annotavit Faber. 
ἀΐω trisyllabum priore longa est, velut Ae- 
schyli Suppl. 709. 

Carminis Μεγάλῳ δ᾽ ηὐτέ μ᾽ Ἔρως ver- 
sus sunt ionici ἃ minore. 

In Sapphicarum odarum prima vulgo 
legitur versu 5. μή μ᾽ ἅταισι, μηδ ἀνίαισι. 
Vossius, quem sequitur Β., dedit μὴ μ 
ἄσαισι. sed nostrum suavius, nisi fallor, 
et verosimilius. 

V. 11. Aldus habet πτέρ᾽, ἀπ᾿ ὠρανῷ Jé- 
cog, unde Vossius fecit ἀπ᾿ ὠραν ὠϑέρος, 
quod haud melius, B. vero ἀπ᾿ ὠρανῶ, ai- 
θέρος, rarissima synizesi, et quae exemplis 
fuisset adstruenda. Saepissime confusa ὥρα, 

ὥρα, αὖρα. ἀν᾽ αὖραν i. e. ἐν αὖρα, qua po- 
testate eleganter usurpatur ἀνά, 


-- 100 “-- 


Mox cum Aldus recte dedisset A^ ya δ᾽ 
ἐξίκοντο, Vossius et B., nescio qua de causa 
reponendo AAy ἀλλ᾽ ἐξίκοντο, metrum pes- 
sumdederunt, quod prima regione spondeuni 
haud patitur. 

V. 16. Vossius dedit HK órr ἐμῷ, sed 
non eliditur vocalis τοῦ τί, quare B. repo- 
suit K à 77i, versu quidem réfragante, Moi, 
quod per sententiam abesse possit, est sua- 
viter garrientis. 

VV. 1g. 20. B., Vossii vestigiis insi- 
stens , edidit: 

— τίνα δ᾽ αὖτο πείϑη». 

μι σαγήνεσσαν Φιλότατα" 
corruptis metris, nec sententia satis apta; 
peius vero de suo describi iussit τίς σ᾽, d 
Σαπφοῖ, ὑβρίζει; pro vulgatis τίς σ᾽, ὦ Σαπ- 
Qoi, ἀδικῇ; quae ἄμετρα quidem sunt, sed a 
vero tamen propiora. 

V. 24. Aldus dederat, corrupte quidem, 
Μ᾿ ὠὐκ᾽ ἐθέλος, unde fecerunt "H οὔκι ἐ9έλ- 
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λοις, Ἀ᾿ wv ἐθέλοις, Ἢ od. κεν ἐϑθέλλοις, 
quae Brunckii scriptura est, hoc sensu: aut 
nolueris. fortius nos: εἴ κεν ἀϑέλλοις, etiame 
si nolueris, amabit te invitam. 

In sequente Sapphus carmine quae ἃ 
nonnullis temere mutata fuerint, referre su- 
persedeo. 

Carm. Δέδυκε μὲν & σελάνα vulgo legi- 
tur: μέσαι δὲ Νύκτες, παρὰ δ᾽ ἔρχετ᾽ ὥρα, 
quae cui placeant, ei mea velim displiceant. 
Poéma constat ionicis a maiore τροχαΐζουσι, 
qui tamen et pro anacreonteis haberi pos- 
sunt. vid. supra metri Ánacreont. notit. $. 4. 

Sequens odarium vulgo sic legitur, con- 
fusis numeris, receptisque interpretamentis: 

"EAS?, Ἀύπρι, χρυσείαισιν 
ἐν κυλίκεσσιν ἁβροῖς 
συμμεμιγμένον ϑαλίαισι 
γένταρ οἰνοχοεῦσα 
τούτοισι τοῖς ἑταίροις 


ἐμοῖς γε καὶ σοῖς. 
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In Erinnes oda celeberrima versu 2. v. 
legitur inconcinne: χρυσεομίτρα. Versu an- 
tepenult. B. exarari iussit μεγάλους. 


In eiusdem altero epigrammate in Bauci- 
dem v. 4. codex Vatican. habet mendose 
AMMATA τάν. correxit Clar. lacobs exerci- 
tatt. critt. in scriptores vett. vol. 2. p. 64, ut 
signa intelligantur, cippo, ex more, inscul- 
pta; quibus immatura puellae mors indicare- 
tur. Legi quoque ποικίλα pro To: καλὰ, me 
iudice non est necesse. 


In Basilii παροινίῳ vulgo est κύπελλα 9ε- 
σμῶν, Φέρε μοι νόμους κεράσσω, μεθύων ὅπως 
χορεύσω" ὑπὸ σώφρονος etc. sed ab interpre- 
tante stupidus ille versiculus est, 

Μεϑθύων ὅπως χορεύσω, 
quo quanto elegantiora sunt po&tae verba ὑπὸ 
σώφρονος bs λύσσηςΙ κύπελλα ϑεσμῶν quae- 
nam sint, nescio. 


Alcaei fragmentorum 1, et 2. constant cho- 
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riambicis tetrametris brachycatal. cum basi 
trium vel 4 temporum. 

Bacchylidis παροίνιον vulgo confusis nu- 
meris editur, quo vitio et sequentium plera- 
que carminum laborant. Satis habeo vulga- 
tas lectiones commemorare, quae a me, sen- 
sus aut metri causa, mutatae sunt. Vulgo igi- 
tur hic legitur κρήδεμνον, vitiato versu da- 
ctylico pentametro logaoedo , qualis est se- 
quentis odae penultimus. legitur quoque 
μαρμαίρουσιν, item corrupto metro anapae- 
stico logaoedo, quali et versus huius odae 4. 
conscriptus est. | 

Iam continetur hoc carmen 1. iambele- 
go; 2. glyconio polyschematisto, 5. trochai- 
co dimetro catalectico, 4. anapaestico trime- 
tro catal. logaoedo, qualis est etiam versus 
χρυσῷ, 5. 6. duobus dactylicis pentam. lo- 
gaoedis, 7. dochmaico, qualis et ultimus ver- 
sus, 9. trochaico trimetro brachycatalecto, 10. 
' defiique iambico dim. hypercatalecto. 


Bacchylidis oda in Pacem constat 1. ana- 
creonteo, 2. pherecrateo, in quo paeon pri- 
mus usurpatur pro dactylo, ut saepe, 3. tro- 
chaico dim., 4. dactylico tetrametro, 5. iambo 
dim., 6. ionico a maiore trimetro voox at ovrt, 
7. dactylica penthemimeri, Q. iambo dim., 9. 
archilochio, 10. dochmaico hypercatalecto, 11. 
paeonico trimetro asynarteto huiusce formae: 
-— QUU —— — UUU v — UUU —— m 
12. dactylico tetrom., 13. trochaico dim., 
14. dactyl. penthemim., 15. troch. dim. ca- 
tal., 16. dactylico pentametro logaoedo, 17. 
trochaico dim. 

In Pittaci gnoma vulgo legitur: "Ex. δεῖ 
τόξον καὶ i00., et διὰ ςόματος pro δίςομος. 
Ut ego digessi, carmen constat versu alcaico, 
anapaestico dim., iambico senario, et doch- 
maico hypercatalecto. 

Sequens carmen continetur stropha alcai- 
ca, sed ἀκεφάλῳ. 

Callistrati celebratissimus bymnus 4 con- 


tinetur strophis, quarum duo ab initio ver- 
sus sunt phalaecei sive hendecasyllabi, ter- 
tius dimeter choriambicus ἐἰαμβίφων», 
υυσυ- —UVyU-—, 

qui et purum iambum, ex regula, habere 
prima regione potest, velut est in carmine 
Simonidis, cuius initium "Tiaiysiy , et in Ari- 
stotelis paeane in Virtutem versu septimo, 
denique dochmaico hypercatalecto. —Usitatis- 
simum Lyricis Graecorum metri genus. 

Carmen in deum Panem, pluraque 865 
quentium recte descripsit G. Hermann in li- 
bro de Metris, quem evolvere iubeo lectores. 

.In Simonidis scolio videndum, annon 
scribi possit ὑγαίνειν pro ὑγιαίνειν, quod hor- 
ridiorem reddit versum, ut ὑγεία dicitur per 
 apocopen pro ὑγίεια. 

In carminej εἰς τὰς μεγάλας ϑεὰς, d. e. 
Cererem et Proserpinam, vulgo legitur in- 
concinne μητέρ᾽, cui vitio alii aliter medicari 
conáti sunt. 
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Mox itidem ἀμέτρως legitur Ὑπὸ παντὶ 
λίϑῳ σκορπίος... Constant tria ista carmina, 
quorum hoc medium est, choriambicis tetra- 
metris brachycatalectis cum basi 5 vel 4 mo- 
rarum. 

In πκαροινίῳ, quod sequitur, ἀμέτρως ex- 
hibetur Ἔχει et δὴ χρὴ τοῖς ἀγαθοῖς. Διάκονε, 
pro vulgato διάκουε, F. Iacobsio, Viro Claris- 
simo , acceptum refer. 

Carmen Eí3s λύρα constat choriambico 
dim. brachycatal., glyconio, et duobus cho- 
riambicis dim. hypercat. ἰαμβίφουσι : 

— UU -— v — o-— v 

In seq. carm. adhuc aberat γε, plane into- 
lerabili hiatu. 

In carmine ἘΠ9᾽ ifj» vulgo est τὸν νοῦν 
pro τοίνυν, sed hoc sententiae coniunguntur 
membra, illud orationem turbat, quae sic 
procedit: E19" ἐξὴν νομίζειν ἄνδρα Φίλον ἀδόλῳ 
Qosvi, διελόντα τὸ ςῆϑος, ἔπειτα τοίνυν ἐςιδόν- 


t ^) v "t ΄ L 
TX, 0TOI0$ τις ἣν ἑκαξζος, νλείσαντα παλιν. 
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In carmine Hybrii Cretensis versu 2. 
vulgo legitur xai τὸ καλὸν λαισήϊον, quo 
evertitur versus dochmaicus. τὸ καλὸν peti- 
tum ex sequentibus. Obtinet quoque in 
vulgatis κυνέοντι pro κυνέοντες, quod conesi- 
stere non posse cum alio participio, sed 
adverbialiter posito, πεπτηότες, falso exi- 
stimaverint, pendente quidem verbo δεσπός- 
ταν. Continetur hoc odarium duobus doch- 
maicis, 5. anapaestico dimetro hypercat. lo- 
gaoedo, 4. anacreonteo, vel ionico a maio- 
re τροχαΐφοντι, ex lege huius metri, 5. cho- 
riambico dim. brachycat., 6. dochmaico, 7. 
glyconio polyschematisto, 8. anapaestico 
dim. logaoedo, 9. ionico a maiore dim., 
10. iambico dim., 11. asynarteto ex duabus 
penthemimeribus iambicis, frequentato T'ra- 
gicis metro. 

In Ariphronis podmate vulgo legitur in- 
concinne πρεσβίςξα μακάρων, ἢ πόϑων, οὕς 
. κρυφίοις, ἀμπνοά. — Poématis versus tales 
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sunt: 1. iambelegus, 2. anapaest. dim., 5. 
iamb. dim. hypercat., 4. iamb. dim., 5. 
choriamb. trim. brachycat., 6..glycon. hy- 
pereat, 7. glycon., 8. anapaest. dim., 9. 
adonius, 10. trochaic. dim. , 11. glycon. hy- 
percat., in quo paeon primus adhibetur pro 
dactylo, 12. anapaest. paroem., 15. iamb. 
penthemimeris , 14. glycon., 15. iamb. trim. 
brachycat. 

In Aristotelis hymno v. invenitur MaAa- 
παυχητοϊό 9' ὕμνου, quod emendavit Maittai- 
re, Λήδας τε κοῦροι v. 4. , ἔργοις σὰν ἀγορεύον" 
τες δυναμιν, --- σὰς δ᾽ ἕνεκα Φιλίου μορῷ. ὃ 
ἼἌταρν. — χήρωσεν, quod itidem correxit 
Maittaire, rofa ἀοίδιμον ἔργοις ἀθάνατόν τέ 
μιν — et Διὸς ξεν. σέβας αὐξουσαι, corrupto 
σεβίδουσαι in σέβας αὔξουσαι., omissoque σέβας 
propter similem syllabam sequentem. Contine- 
tur carmen 1. anapaestico dim. hypercatalecto 
logaoedo, 2. iamb. dim., 5. dactylic. trim.; 
4- 5. choriambicis trim. catalectis polyschema» 
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tistis, Sapphico similibus metro: 


— ouo 


6. archilochio, 7. choriambico dim. polysche- 
matisto, de quo supra ad odam Coallistrati, 
8. anapaestico dim., 9. anacreonteo, 1o. da- 
ctyl. trim. hypercat., 11. 12. anapaest. dim., 
15. choriambico dim. catal, 14. anapaest. 
dim., 15. 16. asynartetis ex choriambo dim. 
Drachycat. et choriambo hypercat. : 


΄ ωὼω au— -— 


17. dactylic. tetram., 18. iamb. dim. hy- 
percat., 19. dactyl. penthemim., 920. iamb. 
dim. hypercat., denique archilochio. 

Dene eruditissimus Iacobs animadvrv. in 
antholog. graecam vol. 1. part. prior. p. 565., 
ubi carmen fusius illustratur: Musae, in- 
quit, dicuntur Iovem hospitalem celebrare, 
quia Aristoteles Hermiae hospitalitatis iure 
coniunctus erat. llermiae, in qüem hic 
hymnus conscriptus, est, meminit Lucianus 
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t. 2. p. 557. Aristoteles εἰς ὑπερβολὴν 9αυ- 
μάσας "Egjssioy τὸν εὐνοῦχον, τὸν ἐκ TOU ᾿Αταρ- 
νέως τύραννον. — Servus primum fuerat Eu- 
buli, quem consiliis suis callidissimis ad 
urbium Atarnae Assique tyrannidem eve- 
xit. Post domini obitum ipse imperium in 
iisdem urbibus exercere Persasque lacessere 
coepit. Quod cum per aliquod tempus fecis- 
set, a Mentore, Memnonis , Persarum ducis, 
fratre captus et in Persiam abductus est. Ibi 
eum regis iussu interemtum esse tradunt. vid. 
Diod. Sic. 1. 16. 52. p. 122. ibique Wesseling. 
Strabon. l. 13. p. 4?o. De nominis orthogra- 
phia, alii enim 'Egjsíag, alii “Ερμίας scri- 
bunt, praeter Wesselingium 1. c. consule 
Valck. ad Herodot. 1. p. 77. 53. Facit huc 
etiam Suidas in ᾿Αριςοτέλης tom. 1. p. 527. 
ϑυγατέρα 98 (ἔσχε) ἀπὸ Πυϑιάδος, τῆς ϑυγα- 
TQ26 Ευνούχου" ὃς καὶ (l. γε) ϑλαδίας ὧν αὐ- 
τὴν ἐσπϊνρε ( fuit Hermiae soror et filia δἀοριὶ- 
va secundum Aristoclem ap. Euseb. in praep. 


evang. 15. 2. p. 795. Α.) — — ἔσχε δὲ καὶ 
υἱὸν Νικόμαχον i£ Ἕ ρπυλλίδος παλλαγῇς, ἣν 
ἠγάγετο μετὰ Πυϑιάδα παρ Ἑ. ἢμείου τοῦ sU- 
νούχου, ὅςτις ἣν ἄρχων ᾿Αταρνέως (χώρα δὸὺ 
αὕτη Τρωάδος ), Ευβούλου δὲ τοῦ Βιϑυνοῦ δοῦ- 
Aog γεγονὼς, ἔλαβε. καὶ αὐτοῦ Ἑρμείου παιδι- 
μὰ γενομένου ᾿Αριςοτέλους. 


In Simonidis carmine suavissimo de 
Denaé vulgo legitur Ὅτε A. ἐν δαιδαλέᾳ dy. 
βρέμῃ πνέων. sed Aldus: δαιδαλαίᾳ ἄνεμός T 
ἐμὴ πνεὼν, et cod. Reg. et Colb. pro βρέμῃ 
similiter habent τὸ μὴν. Mox vulgo legitur 
οὔτ᾽ ἀδιάνταισι et βάλε, sed Aldus βάλλε, 
quo recepto metrum expeditur. Est quo- 
que in vulgatis 9s post χαλκεογόμφῳ (sic 
enim v. legitur, exasperato metro doch- 
maico), ex interpretatione. 


Versu 16. vulgo legitur: E: δέ voi $e 
νὸν, atis inepte. ᾿ 


12 
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Sequente versu Aldus habet 5 κά κεν 
ἐμῶν ῥημάτων λεπτῶν ὑπεῖχες οὗας, unde fe. 
cerunt xai κεν ἐμῶν etc. Quid autem sibi 
vult ὑπέχειν οὖας ῥημάτων ὃ Quo offensus eru- 
ditissimus Schneiderus reponebat ὑπήκουσας 
ἂν. Mibi quidem ἢ xé xsv corrupta scri- 
pturs videtur τοῦ ἄκικυν, cuius interpreta- 
mentum est λεπτὸν, quod induxit B. Ad- 
lectivis masculis neutra iungi substantiva, 
novum: non est, velut Homerus dixit réx- 
vov Φίλε, de qua forma vid. Eustath. ad 
Odyss. O. p. 568. l. 12. Mox δὲ post κέλομαι 
necessarium est sententiae. Scripsi quo- 
que, metri sententiaeque, sed magis sen- 
tentiae, ratione habita, μεταβουλία pro μα- 
ταιοβουλία, quod Clar. Iacobs, animadvv. 
in Antholog. 1, 1. pag. 206., sic interpre- 
tatur: Consilia eorum, qui me in haec ma- 
la.coniecerunt, per te, summe Iupiter, fru- 
stra cadant, sed fortius est, Iovi ipsi im- 


perari μεταβουλίαν, ut ius suum econsequa- 
tur Perseus. vid. Schneider in lexico grae- 
CO v. ματαιοβουλία. σέθεν prO σέο et τεμ- 
νόφιν pro τεκνόφι item numerorum causa 
exarari iussi. vulgatum ὃ τί δὴ obscurum 
est. "Versus ab aliis aliter digeruntur. Ut 
hic descriptum est poéma, constat 1. glyconio — 
hypercatalecto, 2. dochmaico, 5. glyconio, 
4. choriambo dim. hypercat., 5. dactylico 
tetram., 6. dochmaico, 7. ionico a min. 
dim., 8. glycon. polyschem. hypercat., 9. 
dochmeico ἰαμβίϑοντι, 10. dactylica penthe- 
mim., 11. 12. duobus anacreonteis, 15. 14. 
duobus anapaesticis dim., 15. dochmaico, 
16. sapphico catal, 17. asynarteto ex anti- 
spasto et dochmio, 18. penthemimeri iamb., 
19. glyconio hypercat., in quo pro dacty- 
lo usurpatur paeon primus, 90. sapphico 
catal., 2:1. iambico dimetro hypercat., 22. 
dochmaico, 23. asynarteto ex duabus pen- 
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themimm. iamb., quo metri genere passim 
utuntur Tragici. 


In Simonidis celebratissimo carmine do 
mulieribus versu 22. vulgo legitur πόνηρον 
pro πηρὸν, quod longe aptius. 

VV. 27 sqq. editum inveni Τὴν δ᾽ ἐκ 922. 
ἐν Φ. γ᾽ ἤδη νόει. τὴν μὲν --- ἡμέρην. ἐπαινέσει 
μὲν “- Οὐκ ἔξιν ἄλλη — ἡ δ᾽ οὐκ ἀνεκτὸς, 
quae partim vix intelliguntur, partim ni- 
mis incondita mihi videntur. 

Versu 45. recepi Brunckii eoniecturam, 
ad Sophoclis Oedip. Col. 571. prolatam, 
cum vulgo legatur inconcinne: τὴν δ᾽ 2 ra 
σποδιῆς x«i v. 0. Hesychius: τεφρὸν, co- 
διὸν, φαιὸν, πολιόν. 


V. 58. quod vulgo exhibetur, περιτρέπει, 
etiam Brunchio displicuit. παρατρέχει δούλια 
ἔργα, praetercurrit, i. e. negligit, fugit 
opera servilia. 


— 101 -- 


V. 75. legitur ἐπ᾿ αὐχένα, sed copula vix 
abesse potest. αὐτόκωλος explico, quae tota 
sit venter, ventruosa mulier. non enim 
laudantur geminae et mammosae, de qui- 
bus Lucretius 4, 1161. 

Versus go. 81. vulgo inculcantur post 
91. ineptissimo quidem loco, si quid ego 
sentio. Consentaneum est, quae risum odit, 
eam a nuptis quoque matronarum verbis 
abhorrere. | 

V. 82. legitur ἔρξειεν, hiatu non ferendo. 

VV. 94 sqq. vulgo: Τὰ δ᾽ ἄλλα Φῦλα — 
“Ζεὺς γὰρ μέγιξον — ἄῤῥηκτον πέδῃ (nostrae 
emendationi similis est Aeschyli locus Prom. 
6.: ᾿Αδαμαντίνων δεσμῶν ἐν ἀῤῥήντοις πέδαις), 
Τυναῖκας" ἦν τι καὶ — Ἔχοντι τῷ μάλιςα 
γίγνεται κι, versus autem, cuius initium 
Kai δεσμὸν, vulgo non hoc loco ponitur, 
sed una cum praecedente, male repetito, 
post 114. inseritur, interrupto orationie ibi 


δ 
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ordine. vox ἀφιλα efficit amphibrachum, 
ut passim producitur prior vocis φίλος syl- 
laba, velut NMiadis 4, 155. 559., quod ne- 
gare miror Iacobsium emendatt. critt. in 
vett. scriptt. tom. 2. pag. 151. 


V. 101. vulgo pro πήγεται servatur πέ- 
λεται, quasi s produci possit ante liquidam, 
cuius licentiae, praesertim extra caesuram, 
ne apud epicos quidem exempla exstant. 


V. 105. ἢ ἀνθρώπου, minus recte. 


Archilochiarum reliquiarum tertiae ver- 
sus ultimus vulgo seorsim editur, qui mi- 
hi bene coniungi videtur cum antecedenti- 
bus duobus. 


In fragm. 4. versu 2. vulgo legitur ex - 
coniectura ἴΑνεχε, δυςμενῶν. Sed in Gesn. 
ἐνάδευ, in Grotii codd. Stobaei ἀνὰ δὲ εὖ, 
habetur, unde laeobsio quoque suspecta 
videbatur illa lectio. ἁμάδα et bene con- 


ΠΝ 283 — 


struitur cum ἀλέξευ, et respondet τῷ δοκοῖ- 
σιν, quod de tabulatis navium accipio. 
Versu 5. vulgo legitur oix, frequen- 
tissimo errore. | 
In Solonis altero fragmento v. habetur 
᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ $., obscure quidem. 


αὕτως , temere. 


ΑΝΑΟΒΕΟΝΤΙΟΙΒ 


accedat hoc Teii poétae fragmentum : 


ΕΙΣ EP q407T A. 


* 0, ἄναξ ἀδαμνὴς, Ἔρως, 
* 0i Νύμφαι κυανώπιδες 
ΠΙορφυρέη τ᾽ ᾿Αφροδίτη 
Συμκαίζουσιν! . . . . 


V. mendose legitur "Q2 "ya£ ὦ δαμάλης 
Ἔρως. €. T. À. 


INDEX CARMIN.UM. 


"As δὴ Qép ἡμῖν, ὦ παῖ. , pP. 7o. 
ἮΑγε, φωγράφων 8gig - . «Ὁ ..- B4 
*A γ᾽ ὗς τὰν βάλανν . - - “ 99 
ἮΑγχι μὲν ἐλπὶς ἔρωτος. Παύλου Σιλεντιαρίου 118. 
᾿Αδμήτου λόγν Ὁ «ὁ τ .ῦΘὈὃὕἷ[Γ«}ο. p. 96. 
Αἱ Μοῦσαι τὸν Ἔρωτα . à n - 88. 
^Axtovrs, μηδ᾽ 89 ovre —. 0. 0. * 70. 
᾿Αλλ᾽ ἄλλος. ᾿Αρχιλόχου . : ; - 115. 
᾿Αρετὰ πολύμοχϑε. '"Agigoríloug . — . - 102. 
* Ars νεβρὸν νεοϑηλέα à : Ξ - γά. 
" "A(psg; με᾽ τὼς δεήσει. à $ . * 850. 

Βιοτὴς μὲν γὰρ χρόνος. Σιμωνίδου. — - 108. 

Τηράσμω. Σόλωνος. . . τ τ 6.ὕ 
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Γλυκεῖα μᾶτερ. Σαπφοῦς S 4 


Τλυκεῖ ἀνάγκα. Βακχυλίδου 
Τουνοῦμαί σ᾽, ἐλαφηβόλε. . $ 
Τράφε μοι B&90AAoy oitw . . 
Τυναικὸς οὐδέν. Σιμωνίδυ  . - 
Δέδυκε μὲν & σελάνα. Σαπφοῦς. 


Δέρκεο τὴν νεᾶνιν, δέρκεο, κοῦρε! . 


Διὰ νυκτὸς ἐγκαϑεύδων : Ε 
Δῖος ὁ παῖς, ὁ Bawyog . . " 
Δότε μοι, δότ᾽, w γυναῖκες. — 


Δότε μοι λύρην “Ομήρου. Βασιλίου 
᾿Εγὼ γέρων μέν εμε Ὁ .: 
Ἔγχευσον κώϑωι .  . . . 
"Ebóxovw ὄναρ TrQoxaQs9 — .  . 
ἘΠ9ε λύρα καλὴ : $ : ᾿ 
Et9' ἐξῆν, ὁποῖός τις ἦν ἕκαξςος . 
Εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ ϑεράπων. ᾿Αρχιλόχου. 
ἘΠ φύλλα πάντα δένδρων - EOS 
Ἔκ γῆς χρὴ κατιδεῖν πλόον. . 
Ἔλϑε χρυσέαισι, Ἀύπρι. Σαπφοῦς 
Ἐμὲ γὰρ λόγων ἕκητι . .. 
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Ἐν Δήλῳ. ; 
Ἔν ἰσχίοις μὲν ἵπποι 


Ἔν μύρτου κλαδί, ἸἘαλλιςράτου - 


"Ex βροτός γ᾽ ἐτέχϑην. 


Ἐπὶ δ᾽ ὀφρύσιν σελίνων 


3 4 , , 
Ἐπὶ μυρσίναις T&Q&ivoug . 


᾿Ερασμίη πέλεια. 


Φ LJ 


ἜΈΒργμασιν ἐν μεγάλοις. Σόλωνος. 


"Eewg ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι 


Ἔρωτα κἠρινόν τις - 


"Egi ἐμοὶ πλοῦτος. Ὕβρίου £ d 


ἜἜχοντα τόξον. Πιττάκου. 


Ἢ γῆ μέλαινα πίνει 
AH Ταντάλου ποτ᾽ 864 
Θέλω, 9p Φιλῆσαι 
Θέλω λέγειν ᾿Ατρείδας 


Θεὼν ἄνασσα, Ἀύπρι. 
Quis, 9Uj4, ἀμηχανοισι. 


"δε πῶς, ϑαφος φανέντος 


. Y 
'TAagoi πίωμεν οἶνον 


ἙῬαλλιτέχνα, τόρευσον 


* 


* 


᾿Αρχιλόχου 
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ἘἈελαινόχρωτα βότρυν. s : 
Ἡράτης τόρευσε πόντον . - 


Λέγουσιν αἱ γυναῖμες «Ἡ . e 


ἹΜακαρίζομέν σε, τέττιξ ᾿ ; E 


ἹΜεγάλῳ δ᾽ ηὗτέ μ᾿ Ἔρως . -. 
ἹΜεσονυκτίοις κοϑ᾽ ὥραις. . . 


ἹΜηδὲν ἄλλο Φυτεύσῃς πρότερον. ᾿Αλκαίου 


ἹΜῆλον ἐγώ. Πλάτωνς . - 


M3 μὲ φύγῃς ὁρῶσα. $ : 


Νίκης. ᾿Αρχιλόχυ «Ὁ 0. €. 


Νύμφας Βαυκίδος ἐμμί. ἬἪρίννης. 


Ὃ ἀνὴρ ὁ τῆς Ἀυϑήρης . ' 


Ὃ Βάκχος ὅταν ἐςζέλθη. . . . 


Οἱ μὲν καλὴν υβήβην ᾿ : 


Ὃ πλοῦτος εἴ ys χρυσοῦ. . . 
*Ocrig ἄνδρα (iov. . d 
Ὃ ταῦρος οὗτος, ὦ πὶ.  . 
Ὅταν πίω τὸν οἶνον . : , 
"Or ἐγὼ νέων pos 0. . €. 
Ὅτ᾽ ἐγὼ πίω τὸν οἶνον ἃ. τὰ 
Ὃ τὸν ἐν πόνοις ἀτειῦ Ὁ. . - 
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- 112. 
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- 115. 
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- 99. 
- 97. 
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"Orre λάρνακι δαιδαλείᾳ. Σιμωνίδου — p. 


Ov βοῶν πάρεςι. Βακχυλίδου 2 


Οὐ μοι μέλει Γύγαο . Ὁ . - - 


Οὐ ςέργω. ᾿Αλφείυ . ..- - 
Οὔτε τι γὰρ ἀλάζωνι ᾿Αρχιλόχου. - 
Οὐ φίλος, ὃς κρατῆε .. : - 
Ov χρὴ κακοῖσι. ᾿Αλκαίου. . - - 
Παλλάς. : REM : s - 
Πάμπαν δ᾽ ἄμωμος. Xiuwvibow.. -. - 
Παρὰ τὴν σκιὴν Βαθύλλου. . - 
ΤΠλούτου μητέρας 0. 0. € 


Ilo9éw μὲν Διονύσου : : " - 


ἸΠοικιλόθρον᾽, ἀθάνατ᾽ ' AQpobira. Σαπφοῦς-͵ 


ἹΠολιοὶ μὲν ἡμὶν ἤδη. : à Ὁ 
Πολλάκι μὲν τόδ᾽ ἄεισα. ᾿Ιουλιανοῦ E 
Πολλοὶ γὰρ πλουτοῦσι. Σόλωνος. - 
Πολλὸς γὰρ ἡμῖν. Σιμωνίδνυ  . - - 
IlàAs Θρακίη, τί 93 με . .. - 
Στᾶλαι καὶ Σειρῆνες. ᾿ἬἪρίννης . E 
Στεφανηφόρου μετ᾽ ἦρος . : - 
Στεφάνους μὲν κροτάφοις - . . - 
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Στρατόκλεις, Φίλε Kv9:gsiag . ; 
Σὺ μὲν λέγεις τὰ Θήβης . . " 
Σὺ μὲν, Φίλη χελιδῶν . s ξ 
Σύν μοι πῖν. 04 0e 0o o on 
Τίγγε πνεύμονας οἴνῳ. ᾿Αλκαίου . 
Τίχτει δέ τε ϑνατοῖσιν. Βακχυλίδου.. 
Τιμάδος ἄδε κόνις, τὰν δὴ πρό. Σαπφοῦς 
Τί με τοὺς νόμους διδάσκεις ; . i 
Τί σοι ϑέλεις ποιῆσω . S. UN 
Τοῖος ἀνθρώποισι θυμός. ᾿Αρχιλόχου 
Τὸν ἄργυρον τορεύσαςὄ - . - . 
Τὸν "Egwra γὰρ τὸν ἁβρόν . ἢ 
Τὸ ῥόδον τὸ rà» Ἐρώτων .  . - 
To γριπεῖ Πελάγωνι. Σαπφοῖς . 
"Toxw9iy« ps QaBóp Ὁ . 0. € 
"Y^yixivsty μὲν ἄριςον. Σιμωνίδου . 
Ὕγίεια. ᾿Αρίφρονος - ! ; ὃ 
ὝὙπαὶ παντὶ λίθῳ. EB MC 
Φαίνεταί μοι κῆνος. Σαπφοῦς Ὁ . 
Φέρ᾽ ὕδωρ, Φέρ᾽ οἶον . - -« 
Φιλῶ γέροντα τερπνόν. Ὁ . ὁ 
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Φύσις κέρατα ταύροις. . ξ : 
Χαῖρέ μοι, Ρώμα. ἪἬρίννης ES ux 
Χαλεπὸν τὸ μὴ Φιλῆσαι . .. 
Χωρὶς γυναικὸς θεὸς ἐποίησεν νόον. Ew 


μωνίδου . . B. Vs. Uwe δ 
SM) ἄναξ ἀδαμνὴς, Ἔρως. : : 
Yf) ξένε, τόνδε τάφον. : : " 
ΤῺ wai, παρϑένιον βλέπων . : 
*() Πὰν : : ὲ : : : 
"Ως οὖν $T sUÓ( ἐςί. : el 


* (1sAés γ᾽ w Tru(QAs Πλοῦτε. Τιμοκρέ- 
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